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28 Thefe things. were done in Bethabara be- 


yond Jordan, where John was baptizi 


29 The next-day John feeth Jefus coming unto 


ihim, and faith, Behold the Lamb of God, which 


he world. 
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Jefus wahhadondaghgwane 
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ehhare, ethone wahhoyadatfhen 


fe, taknonderatyeght. 
ip, ne Sakae 
sre ne Andrew ok oni Peter. 
noyadatfhenri Nathanael, ok wale 
yadatfhenryon raonha ne 
loni tsi roghyadon ne waghis 
ne Prophethogon yonkhirigh 
haga nene Jofeph royeah, 
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As ip findeth Nathanael, and faith unto him, 


We have found him of whom Mofes in the law, 
and the prophets, did write, Jefus of Nazareth, the 


fon of Jofeph. 


46 And Nathanael faid unto him, Can there 


any good thing come out of 


unto him, Come and fee. 


47 Jefus faw Nathanael coming to him, and 
faith of him, Behold an Hraelite indeed, in whon 


§ no guile. 


48 Nathanael faith unto him, Whence know 


thou me? Jefus anfwered and faid unto him, 


fe ok si tekoke 


onfev atkaghthy 
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agehhadont eph 


tsi wa-akonyake tsi kale 


ok ne Jefus ronit 


er And he faith unto hi Verily, verily, J 


vizamto you, Hereafter, ye fhall fee heavy 
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8 Ok waghs’hakawenhaghk fewaghnegadaglhe 
kwen ok eghfewahhawighte tsidhenderon ne ratlltes 
riftha nadénnyode, ok egh wa-ehhawighte. 

9g Ne onen ne ratferiftha 1 siyakodennyode rote 
kénfe n’oghneganc ghs nene wine yay veght yodon, ok 
yaghten hodogenfe nwe tay thhawe: (ok nt 
ronwadinhafe nene radighnegadagh cwen ronadéf 
yendare nene) ne ratfteriftha n -adénnyode. tahhe 
nonke nene onwa wahhonyake. 
to Ok waghrenhaghfe, agwegon ongwe fir 


2 And both Jefus was called and hi: difciples ti 
he marriage, 


3 And when they wanted wine, the 


mother of 


| 
th unto them, They have no wine. 
4 Jefus faith unto her, Woman, what have I t 


‘0 with thee? mine hour ig not yet come, 


§ His mother faith unto the fervants, Whatfo: 


ver he faith unto you, do it. 


6 And there were iet there fix water-pots of 


on 


fying of the Jews, 
“taining two or three firkins : pl 


8 And he faith unto them 


‘ar unto the governor of 


ire it. 
9 When the ruler of the feaft had tafted the 
iter that was made w ine, and knew not whence 


was: «but the fervants which drew the water 


ew; the governor. of the feaft called the bride 
oom, 
to And faith unto him, Every man at the be- 
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weght tsidyodaghfawen ethone watgéron ne kagh 
negiyofe; ok onen, tsi efo yakoghnegiren ethim 
mene tyédokte, ok ife denghnon ek oniwa Walk 
daghfyon ne kaghnegiyo. 

1r Nene kengayen tsidyorighwaghfawen ti 
yoneghragwaghtenyon n’aorihhoten,  tsidkanad# 
yen ne Cana ne Galileetseragou etho ne hoyer 
ne Jefus, ok waonderighhowanaghte raogloriajil 
ne raotyoghkwa teyakawephdaghkon: 

12 § Oghnagenke raonha, ne ronifdenha, ti 
daddegen ogénwa ok oni ne raotyoghkway@ 
spahhoneghts Capernaum ok yaghefo egh te h 
hniferokten. 
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3 4 Ok onontcohha enwaderighwihhewe nem 


deghnifera ne Jewfhaga nene eren wa-ondongogl 
{ne paflover), ok Jefus Jerufalemne yehharawe 
14 Ok kanonghfagon n’ononghfadogenghté 
Temple, egh waghs’hakérane ne rononha ne fil 
deaghninons ne tehunhenfkwara, teyodinagaton 
ok oni ooride, oni ne roddaddawi ighs n’oghwi f 
etho radideron, 

5 Ok ne onen waghroni ne yeghfoghkwaw 
5 atte w: aghithakoyadinsiesentciae ok on! 
teyodinagarondon ok ne tehunhenfkw ara; oh 


erierchiian ne raodighwifda, oni w ahhatkarhi 
ne attegwaraghhogon, 


16 Okwah 


18 ‘hakawenhaghfe, ne ooride rondelf 
ninons, 


eren fewahhawighte ne kengayen, 


in 


ginning doth fet forth good wine; and when men 
have well drunk, then that which, is worfe; but 


tithou haft kept the good wine until now. 


11 This beginning of miracles did Jefus in Can 
tof Galilee, and manifefted forth:his glory : and hig 
lifciples believed on him. 


a 42 9 After this he went down to Capernaum, 


dihey and his mother, and his brethren, and his dif- 


ciples: and they continued there not many days. 


¥3 G And the Jews paflover wag at hand, and 
iefus went up to, Jerufalem, 


14 And found in the temple. thofe that fold 
woxen and fheep and doves, and the changers of 
iwnoney fitting; 


15 And when he had made a fcourge of {mall 
,vords, he drove them all out of the temple, and’the 
wheep, and the oxen; and poured out the changers 
yoney, and overthrew the tables; 


16 And faid unto them that fold doves, Take 
hefe. thin 
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gs hence; make not my Father’s houfe 


enitha tsi rononghfode toghfa’ etho enkenhak 
tsi yondeaghninontha. 
17 Ok fahhoneghyarane ne raotyonghkwa ti 
aghyadon, tsini yoghikenha ne fanonghfode ne 
yohkwennda-on tsikonhe. 


18 § Ok tahhondady ne Jewfhaga wahhonwei 


haghfe, oghnahhoten ad« nnagéraghton — afkwatie 


donhaghfe tsi kengh ne fatyerha. 

19 Jefus tentahhadady ok waghs’hakawenhaghig 
fewanonghfarighfy ne kengagen Temple, ok aghfen 
niweghniferage eniekeketifkwen. 

20 Ethone wabhoniron ne Jewfhaga, kayeri iit 

oghferaghfen ok y 1yak yawenri tsinahhe waewé 


yenendane ne ken 


rayen temple, ok ife aghfen kel 


age ok enfeketikwen. 


weezht ne temple. 

22 Ethone, kad 
yoghne, ne raotyoghkwa fahhoneghyarane tsi ne 
kengayen waghs’hakawenni ok wathoneghtaghkol 
ne kaghyado; og 


howenninegeon. 


23 Ethone 
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eren waondongoghte tsi waondennyéden, efo wil 


honeghtaghkon ne rr 1oghfenna gon, ethone tsi walk 
hontkaghtho ne sanakG anneghragwaght tsinihots 
yeren. 


24 OK denghnon Jefus yaghten hodad ya .dodaghle 


tan houfe of merchandife. 
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written, Che zeal of thine houfe hath eaten me u 
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18 Then anfwered the Jews, and faid unto 
him, What fign fheweft thou unto us, feeing that 
thou doft thefe things? 
19 Jefus anfwered and faid unto them, Deftroy 
this temple, and in three days I will raife it up. 


20 Then faid the Jews, Forty and fix years was 


this temple in building, and wilt thou rear it up in 


three days? 


2T but he 


ake of the temple of his body. 


22 When therefore he was rifen from the dead, 
his difciples remembered that he had faid this 
unto them: and they believed the feripture, and 


the word which Jefus had faid. 


23 Now when he was in Jerufalem at the pafl- 


wer in the feaft-day,; many believed in his name, 


when they faw the miracles which he did. 


24 But Jefus did not commit himfelf unto them, 


yon rononhage, ne wahhone tsif’hakoyenderhe-o 
agwegon n’ongwe. 

25 Yagh oni tehodoghwhenjonighni ahonwagh 
rory tsiniyought n’ongwe; iken roderyendare ti 
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nahhéten ongweghne iddewat. 


W’Hayadat ne rongwe tsini kentyoghkotenm 
Pharifees, Nicodemus ronwayatfkwe rakows 
gen ne ne Jewfhaga, 

2 Ne facat egh waréght Jefufne Aghfenthengy 
ok wahhawenhaghfe, Rabbi, wakwayénderenclt 
righhonyént ‘Niyoghne tefyenghtaghkwe, iken yay 
onghka n’ongwe t’ayegweni etho ne éyere tsinije 
righwaneghragwaghte ne fatyerha, togat yagh Ne 
yoh t’aghnéfeke. 


3 Jetus ‘tentahhadady ok wahhawenhaghfe, tt 
genfke, t 
?enfhonwadewedon yaghten ahagweni ahatkagh 


tho ne raoyanertsera ne Niyoh. 


ogenike onwe, wakoghrori, togat yagh al 


4 Nicodemus w ahhawenhaghfe,’oghria-awentel 


oecaufe he knew all men, 


25 And needed not that any fhould teftify of 


man: for he knew what was in man. 


1 
Pa 
a= 
be 
ne 
cot 


mus the neceffity of wegencratiofie 


witnefs, and dottrine of Fobn con- 


HERE was a man of the ‘Pharifees named 


Nicedemus, a ruler of the Jews: 


2 The fame came to Jefus by night, and faid 
anto him, Rabbi, we know that thou art a teacher 
come from God: for no man can do thefe miracles 


that thou doeft, except God be with him. 


3 Jefus anfwered and faid unto him, Verily, 
verily I fay unto thee, Except a man be born 
again, he cannot fee the ‘kingdom of God. 


4 Nicodemus faith unto ‘him, How cana man 


fhonwadewedon ne rongwe onen tsi rokften, ahag 
weny ken ne tekenihadont enfhadaweyat tsiwadewe 
donghkwa'ne roniftenha ok aonfahonwadewedon? 

5 Jefus tentahhady, togenfke, agwagh togenikg 
wakoghrori togat ne rongwe yaght’enfhonwadewe 
don oghneganoghfne, ok oni kanigonghriyoftoghng 


yaghten ahagweni enhadaweyat tsi raoyanertfera ne 


ok nahhoten waondewedon tsiniyousht 
owaron na ok nene waondewedon 

gonra kanigonra_ naah. 
7 Toghfa faneghrago tsi waken, afe enyatfhiya 


dew edon. 


8 Nene ok tekawenniyoh tsi yaoda dyefe, ok fat 
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honde tsi karitftare, yagh denghnon te fadogenie 
tsinidy: 1wenon tsi onine yawénonhatye egh kati 
niyought agw egon waondaddewedon ne Kank 
gonghriyoftoghne. 

9 Nicodemus tentahhadad ly ok wahhawenhaghie 

oghna-awenne ne kengayen. 

10 Jefus te *harighwaferagon ok wahhawenhagl 


ie » ifkowanen kadi ken ne Tfraelhaga, ok vaghil 
ferighw ayendéri ne kengayen. 

11-'Togentke, togenike-onwe, w akoghrory, wie 
waghthar? aghkwen ne ne yakw arighw aye ndéri, ok 
pe vkew: atrory ne nahhoten 


mui te fewatfterifttha tsini yi 
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wakwatkaghtho, yagi 
ikwarighhdten. 


12 Togat nonken wakwaghrory tsiniyoderiwayel 


that which is born of the Spirit is {pirit. 


theareft the found thereof, but canft not teil 


be born when he is old? can he enter the fec 


ter 


time into his mother’s womb, and be born ? 


5 Jefus anfwered, Verily, verily I fay unto thee, 


Except a man be born of water and of the Spirit 
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he cannot enter into the kingdom of God. 


kingd 
6 That which is born of the flefh is flefl 


7 Marvel not that I faid unto thee, Ye muft be 


born again. 


8 The wind bloweth where it lifteth, and thou 


al 


whence it cometh, and whither it goeth: fo is 


every one that is born of the Spirit. 


9 Nicodemus anfwered and faid unto him, How 
2an thefe things be ? 

10 Jefus anfwered and faid unto him, Art thou 
a matter of Ifrael, and knoweft not thefe things ? 
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11 Verily, verily I fay unto thee, We {peak 
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hat we do know, and teftify that we have feen, 


HhCiS. 


ind ye receive not our witne! 


12 If I have told you earthly things, and ye 


tsinikarrihhoten ne ISarony 
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hka n’ongwe eneken teyakawe: 


ong 
on Karonyage ok ne raonha n’egh thoyengh 
ven ne Karonyage ne naah ne rongwe ronwa 
th ne ne Karonyage yehenderon. 
14. Ok tsiniyought ne Mofes thoketikwen no 
rare karhagon, etho oni nen yawenhe n’ongwe Te 
W aye-ah enhonWw aketfkwen. 

1s Nene onghka kiok teyakaweghdaghkon tm 
onhage yaghten a-onghtonde ok rediyen ne étem 
adonheta. 

16 Iken ne Yehovah egh ne s’*hakonoronghkw 
n’ongwe, mene rodewendeghton nene raonhaon ie 
dewedon rohhiwak, nene onghka kiok teyakt 
weghdaghkon raonhage yaghten a-onghtonde, a 
denghnon aontehodiyendane ne eterna adonheta 


17 Iken Niyoh yaghten yehonha-on ‘ne reyedl 


noghwhentjage ongweghne nene enfhakodeweh 
deghte n’ongwe, ok’ nene aontyefenhak ‘raonhi 
raoriwa n’ongwe enfhonwadiyadagon. 

18 Raonha nene tehhaweghtaghkon raonhage 
vaghiten enhonwadewenndeght, ok xaonhia nen 
yaghten tehaweghtaghkon a onen fi ronwadewelll 
deghton, ne wahhdni ts} yaghten tehaweghtagh 
kon ne raoghfénagon ne raonha-on rodeweldl 
rehhawak ne Yehoyah. 


“helieve not, how fhall ye believe if I tell you 


heavenly things ? 


13 And no man hath afcended up to heaver 
“ut he that came down from heaven, even the Son 


wf man, which is in heaven, 


14 And as Mofes lifted up the ferpent in the 
Wwildernefs, even fo muft the Son of man be lifted 
Ip $ 

ts That whofoever believeth in him fhould not 
yert{h, but have eternal life. 
16 For God fo loyed the world, that he gave his 


eveth in him 


sonly begotten Son, that whofoever belli 


\hould not perifh, but have everlafting life. 
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17 For God fent not his Son into the world to 
ondemn the world, but that the world through 
\nim. might be faved. 

18 He that believeth on him is not condemned : 
sut he that believeth not is condemned alre: 
-gecaufe he hath not believed in the name of 1 


nly begotten Son of God. 


19 Ok kengh nen yawen tsi waondaddewent- 


hf{fwathetfera wa-onwe n’oghwhent 


a~enonwene tsi ty Oka 
thet, ne wahhoni 


retken vontfterifth,, 
yaghoni t’enyot 
nonken tsini yontye otha 


atte kanlohwayell 
ogenike texarighWwayel 


re 


ite tsi de -yorhf iw athet, nhenege 
ha sonderighhowanigil 


nenda-on. 


Saaacoued Tefus ok ne raotyonghkit 


Wwahhonewe Judeatferagon ° 


»yatifen-onhatye Enontferagan 
niyoré-ah, iken efo egh kaghnegayeh 
kwe ogi egh wahhonewe ok wahhonw adiyatie 

24 Iken Johii arekho’ te ronwayadinyonten ® 
yondaddenhodonghkwa. 

25 Ethone watyorighwakédodhen wathonderiglt 
wagénni oddyake ne John raotyonghkwa, ok i 
dex fhaga tsinayoughton enyondadyadohharehhs 

26 Ok eghwahhonewe Johnne, ok wahhonwél 
haghfe, Rabbi, raonha ‘nene yeharawe tsiyefelgm 
Jordan iff none gadih, nene wafatrori tsihorighhor 


ae 
den n’ctho fagat s ‘hakoyatifen-onhatye, ok ongwt 


19 And this is the condemnation, that 


some into the world, and men Joved dark: 


1el 


ather than light, becaufe their deeds were evil. 


20 For every one that doeth evil hateth +] 


ight, neither cometh to the light, left 


hould be reproved. 


21 But he that doeth truth cometh to the light, 
jaat his deeds may be made manifeft, that they are 
wrought in God. 

22 4 After thefe things came Jefus and his 
ifciples into the land. of Judea; and_ there he 
wried with them, and baptized. 

23 And John alfo was baptizing in Enon, near 
» Salim; becaufe there was much. water there: 


ad they came, and were baptized. 


24 For John was not yet caft into prifon. 
25 Then there arofe a queftion between fome of 


_yhn’s difciples and the Jews about purifying. 


26 And they came unto John, and faid unto 
m, Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, 


whom thou beareft witnefs, behold, the fame 
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{ £6 
hogon eghw aonderoroke raonhhage. 

27 Ok John teharighwaferagon, rawen, yah 
niahhoten t’enhoyendane n’ongwe, ne ok ne Karon 
yage aontahhonwawih. 

28 Ife fewarighwayenderi nene waken, yal 
niih degen ne Chriftus ok ne raohhendon yeyonk 
enha-on. 

29 Raonha ne waghyatye ne kayadafe ne taal 
wahhonyake: ok denghnon ne yadénron ne Toni 
kon nene tsi ech frade rowennathonde efo walt 
donharen, ne aofiwa he raowenna ne ronyakon, Ne 
kengayen kadi nonwa watkayérine tsi nith ne wale 
donharen. 

26 Raonha enhakowanha, ok ith enfewaderagm 

31 Raonha nene enegen t/hoyenghtaghkweng 
wegon s’hakodongoghtenni, nene oghwhentiy 
fanakere etho yaweght ne hayadoten ok oni 
oghwhentja roghtharaghkwen, ok ne Karomy@ 
thoyenghtaghkwe, agwegon yes’ hakodongoghtelh 

32 Ok ne nahhoten rotkaghtho oni rothol 
ne rarighwatroryatha ok yagh onghka te yakoyel 
tsinihorighhoten. 

33 Raonha nene royéna tsinihorighhdten 10m 

yenenda-on ne raonigonragon tsi togenike naabil 
Niyoh. 


34 Iken raonha nene Niyoh ronha-on, neneh 
ewena-ogon ne Niyoh tehawenninagen-onlill 
ske a een be p 
iken ne Niyoh yaghten ne adenyendenfta tehotya 


baptizeth, and all men come to him. 

27 John anfwered and faid, A man can ¥eceive 
nothing, except it be given him from heaven. 

28 Ye yourfelves bear me witnefs that I faid, ¥ 
am not the Chrift, but that I am fent before 
him. 

i 29 He that hath the bride is the bridegroom : 
ybut the friend of the bridegroom, which ftandeth 
and heareth him, rejoiceth greatly becaufe of the 
setidegroom’s voice. ‘This my joy therefore is ful- 


ifilled. 


30 He mutt increafe, but I muft decre: 
31 He that cometh from above is above all: he 
that is of the earth is earthly, and {fpeaketh of the 


earth; he that cometh from heaven is above- all, 


,, 32 And what he hath feen and heard, that he 
,feftifieth ; and no man receiveth his teftimony. 

33 He that hath received his teftimony hath fet 
to his feal that God is true. 


., 34 For he whom God hath fent fpeaketh the 
words of God: for God giveth not the Spirit by 


.n ne. Ranihha*ronoronghkwa ne? foveal 


vagwegon ne rorighhondyeghtonan/ iii 
26 Raonha nene tehaweghtaghkon. ne Royeai 
tsiniyehenwe: a; ghronheke, ok nene yag ehten tehae 


echt ighkons yagnten e nhatke aghtho 1 ne yonhétieng, 


ne raonakwenghfera Niyoh enhonw atyefe, 


THone kadi wahhodogenfe ne Royaner| 

ronaghronken ne Pharifees fi Jefus’ fenhe 

wahhotyoghkwayendane ok wahs’hakoyatile toile 
yought ne John. 


2 Sane raonha ne Jefus yaghten wahs’hakoyatil 


Mt) 
ok ne raotyonghkwa etho ne hodiyéren. 


3: Eren fareghte ne: Judea, ok farawe Gallet 


# 


Nia 


4 Ne kadi aoriwa Samaria nonga yebhodole 
hetfton. 2 


e 


41 2 = a “ - 
5 4thone-yehharawe tsi nonwe kanadaye Same 
tiatieragon nene konwayats Sychar, ok niyoreal 


meafure unto him. 
35 The Father loveth the Son, and hath given 
all things into his hand. 
36 He that believeth on thé Sen, hath everlaft- 
ing life: and he that believeth not the Son fhall not 


hy 
fee life; but the wrath of God abideth on him. 


CHAP. IV. 


“ift talketh with a woman of Samar 27 His 
dif ciples marvel. 31 Ch; rife § zeal jor Coats glory. 
43 He departeth into Galilee, and d healet} th 


Gece th 
fon. 


© Fidseey § 


HEN therefore the Lord knew how the 
Pharifees had heard that Jef 
aptized more difciples than John: 


us ‘made and 


2 (Though Jofus hi 
isles ) 


| ae 1 
3 He left Judea, 


lf baptized not, but his 


and departed again into Gali. 
§ 
e 
Dh on | ie } : ": 
4 And he muft needs go through Samaria. 
§ Then cometh he to a city of Sam 


- ‘ 
y OF Samaria, which i 


tsiyonkwen noghwhenja nene Yakwek rowigli 
ne Roye-ah Jofeph. 
; nonwe yekaghnego n¢ Yakwek rokwas 
4 oO oS 
tehowifhenhéyon, tsi tathahhagh 
ye akda tsi kaghnégon: mene yayake 
tsin iy ode ohni {eérine. 
¢ 


. Samaria-haga onheghtyen, 


Jefus wahs’hakawens 


— tsi _kanadaye one 
Stfora 
mLiClades 
é : 
ne Samatia-hagi 
fe n’aghfyado 
aknegira; Sariite 
haga fe ih is nne né¢ Jew fl ee yaghothenon 
tehondadfteriftha n 
ist: CW ahs hak aw 
; 
ayenderhen 


ka nonwa waghyenne kaha 


naknegira; ife denghnon Aechtfenegen ok aglk 


hnégon ne yonhe onwe ne kaghnegoten. 
htyen tentahhonwenhaghile, St 
wenntyoh, yaghnihhoten te fayen n’afnegojengh 
caghnégon kah kadi emt teh 
hawight n’etho ne yonhe onwe ne kaj ynegoten 
12 Senha ken ightkowanen tsiniyught 2 reghtst 


dewanihha Yikwek. nene vhonoewawigh tsi kash 


> NONL 


ne s’hakoyen-ongon™ 


. 7 r, ’ y § 
called Sychar, near to the parcel of ‘ground that 


Jacob gave to his fon Jofeph. 


6 Now Jacob’s well was there. _ Jefus therefore 
his journey, fat thus’ on the 


. ‘ ~ b 
well. And it was about the fixth hour. 


: being Wearied with 


7 There cometh a woman of Sam: r 


ia to draw 
ili water. Jefus faith unto her, 


Give me to drink. 


2S we 


gone away unto -the 


woman of Samaria unto hin 


~ 


Peat yat ie . 
uikeit drink of me 
ii which am amaria? For the Jews 
> 1 « . 
Wwhave No acai JaMaritans, 


th unto hun, Sir, thou haf 
imothin e to draw with, and th well is deep f 
wvnence then hail thou that livine water 
5 


T2°Art thou greater than our 
vars Be : " ; a ET a ea 
vaicn gave us the well, and drank thereo! himfi 


19-4 


sna-ongon radighneg rhaghkwe ne fagat: 


Pu raodse Cila 


fefus teh hi arighwaferagon ok. rawen onghha 


r 


13 


kiok enhaghnegiren ne ken 1¢ kaghnegoten, en- 


fhonyadadhen fe. 
onghkakiok raghnezirhen oghneganoghs 
y enhtyon yé aghnonw érdon t’enfahhonyadat 
aegatioghs ne. iili enhiyon ne 
srotte nene eghyaweghton 


ne 

enkenhak ne yoghnawer 
e tsinonwe tsiniyehenwe eny2 akonheke. 

htyen tahhcenwenhaghfe, Sewetr 


oh takon ne kengh ne kaghnegoten, nene yagi 


ren enfewak« onyadathenghfe raghoni t’aonfeknege 
> ead = } 


entho. 
wahs’hakawenhathfe, -wa-aS, yaghts 
eron ok karo tendafieneght. 
htyen, tagénron; yaghten Wik 
~ tte Jefus Ww ake hahaa wateferigl 
yn, yaghten w. akenyakon, 
ennyakone ok ne nonwa ile 


hten fenninyakon, oe kadi togentke ti 


wahhonwenhaghfe, Sewell 

} ti tewakyadoreghtha 
Dhinnih: hogon tsi. sononde , ne kenyayll 
nwanidenghtafe ne Yehovah, ok fewentl 
Jerufalemne naal yoweyentton tsinoni 


nhontits 


( 9 ) 


and his children, and his cattle ? 
13 Jefus’ anfwered: and faid unto her, Whofo- 
ever’ drinketh ‘of this) water fhall thirtt again : 


14 But whofoever drinketh of the water that I 
thall give him fhall never thirft; but the water that 
I thall give him thall be in him a well of water 
fpringing up into everlafting life, 

15 The woman faith unto him, Sir, give me this 
water, that I thirft not, neither come hither to 
draw. 


Nn 


16 Jefus faith unto her, Go, call thy. hufband 
and: come hither. 

17 The woman anfwered: and. faid, I have nc 
hufband. Jefus faid unto her, Thou haft well-faid, 


T have no hufband: 


18 For thou haft had five hufbands, and he 
whom thou now haft is not thy hufband: in that 
iy Laideft thou truly. 
19 The woman faith unto him, Sir, - perceive 
that thou arta prophet. 
20 Our fathers worfhipped in this mountain ; 
gand ye fay that in Jerufalem is the place where 
vmen ought to worthip. 


21 Jefus faith unto her, Woman, -believe me, 


ihferhek enwaderighwihhewe, nene! yaphtin ti 
shonidé ne kengayen yagh oni Jerufalemmie tens 


yc 
y 
ho 


mwanidenghtafe ne R anda: 

22 Ya ighten few arighwayenderi nahhoten fevani- 
denghtafe, ok niih vanities ne mhho- 
ten wakwatiteriftha, iken ne Jewfhagage nonya ye 

i 1¢ falvatione, (nene enyondadyadagon) 

enwaderighwihhewe ok onen fonwa 

, nene togenfke ronderennayeghs, kane 

enhonwanidenghtafe ne Niyoh ok nene 

ogenike onwe; iken ne Ranihha etho  niyought 
coyadifaks enhonwanidenghtafe. 

24 Kanigonta naah ne Niyoh: ok rononh; nene 
ronwanidenghtafe, kanigonrage ok ‘oni torehike 
onwe etho n’enhadiyere. 

Nene onh seghtyen fahhonwenhaghtfe, kerighe 
vyenderi entre ne Maffias, nene Chrifbu rom 
hone neonen enrawe agwegon en; hon 


nene 1onwa 

rane iih naah n’etho. 
27 §-Ethone fahhonéwe ne raotyonghikva 0 
wahhodineghr: tsi tehodightare ne onhegltyen 
yagh fane.o1 ca teyakawen, nahhoten ighfehrel 


ohnew reyen tit nichthare ? 
oghneyoty: ren tsitelenignthare rf 
age 


> tho) rt al e hdéndi 
25 Ethone ne onheghtyen s’ourhdéndi 


eY 


no i } neoc y \ Y | + 
yen n¢ yoghneg 1zoh i gee » ok eghfawegide 
Fe ere Peas 
kanaday eo ni -akawe snhaghfe ne radinaxere 


~ 


( 4o 


the hour cometh when ye fhalk. neither in this 
mountain, nor yet at Jerufalem worfhip the Father. 


22 Ye worfhip ye know not what: we know 


he Tew Ss Nis 


J 


what we worthip; for falyation is-of t 


23 But the hour cometh, and 


now is, when.the 
true worfhippers thall worfhip the Father in {pirit 


and in truth: for the Father feeketh fuch to wor- 


fhip him. i 


24 God is a fpiri 


mult worfhip hin 


25 The woman 1 unto him, I know that 
Meffias cometh which is called Chrift: when he is 


come, he will tell us all things. 


26 Jefus faith unto her, I that {peak unto thee 
am he, 


27.4 And upon this came: his 


iples, and 


marvelled that he talked with the woman: yet no 

man faid, What feekeft thou? or, Why .talkeft } 

thou with her ? wal 
28 The woman then left her wa er-pot, and 


went her way iz 


29 Kaflewé, eghtsifewatkensere ne tongwehe 
ne agwegon rakerighhoktaghfe tsiniwakyérem tis 
nahhe, yagh ken ne t’enkenhak ne Chriftus. 

30 Ethone wahhadiyagenne tsi kanadayemok 
egh wahhonewe tsi renderon. 

q Aghfon tsi egh ne waderighwihhawife, ne 


onghl 


ghkwa, ronwénni, Sewenniyoh fennyahheke 


faghs’hakawenhaghfe, wakehkwayen ne 
nene yaghten fewayendeéri. 
Ye kadi wahhoni ronen ne raotyonghkwa 
rononha-on, ronwanonten onghte: kemie 

Vas 

Jefus waghs’hakawenhaghfe, ne naah n’akele 


ne enkaderigl 
g 


se eae tsinihonigonghto- 


nha-en ok enkeweyenendane ne a0 


35 Yagh ken tefewen, aghfon kayéri niweghfie 
dage yeyodadenron, ethone enwaderighwihhew@ 
tsinenyennekeriyake, onen, wakwenhaghfe, ‘fewat 
kaghkwarighfyon, ok fewatkaghtho tsi kaheghta 
yendon, onen {2 wakenragenne ne yodone tsinl 
yoweyenfton eny¢éyake. 

36 Ok ue raonha ne ranekeriyaks ronwadengl 


erons, ok raroroks- ne wadonyanyon, ne‘ 


hoyendatye tsi eterna adonheta, nerie aontyefenhal 


ghfe ok oni ne ranekeriyaks enfkatne 


togenfke ne -yondon, 


29° Come, fee a man which told me all things 
i that ever I did::.is not.this the -Chrift ? 


30 ‘Then: they went. out of the city, and.came 
unto him. 

31-4 In the mean while his difciples prayed 
i himy.faying, Matter, eat.' 

32 But he faid unto them, I have meat to eat 
that ye know not of. 


33 Therefore faid the difciples one to another, 
i Hath-any man brought him-ought to eat. 


\ 


34 Jefus faith unto them, My meat is to do the 
«will of him that fent me, and to finifh his work, 


35 Say not ye, There are yet four months, and 
j then cometh harveft? behold I fay unto you, Lift 
| upsyour eyes, and look on the fields; for they are 
, white already to harvett. 


, 39 And he that reapeth receiveth wages, and 
ftathereth fruit unto life eternal: that both he that 
/foweth and he that reapeth may rejoice together. 


; : Pica a Niwa tovuset 
37° And herein. is that-faying true, One fowct! 


( S22 


s‘hayadat rayenthoghfe, ok tes’hayadate: xanekers 
yaks. 
Kwannha-on ne enfewanek ro tsi Nom 
yaghten fewayode-on; oya n’ongwe yakayo- 
deghwe ok tsi fewadaweyadon raodiyodenghieragon 
Ok yawetowanen ne Samaria-hagay i 
yen radinakere wathoneghtaghkonraom 
aoriwa tsiniyakawen n’onheghtyen) itt. 
con’ ne wahhakherighhoktaghlt 
katyéren tsinahhe. 
1one fe ne onen ne Samaria haga wahhor 
yadorenne, wahhonwarighwanegen, 1etho e 
en tsi radideron; ok tekeni egh waghreghii 
ferokten. 
41 Ok yawetowanen n’oya teyakaweghdaghkot 
ne aoriwa raonha raowenna. 
Ok wakonwenhagl nheghtyen, onl 
teyakweghtaghkon yagh no te gem me th 
aoriwa tsinifayeren: iken fakwawennaghronken lt 
nuh, ok wakwaderyendare nene kengayen togenlt 
onwe naah ne Chriftus, nene ens’hakoyadagonmt 


igwe. 


keni tewada Oghnagenke eren faregde, 


ron Warawe. 
raonha ok rorighwadadigh, neil 
shten honw arighwakonyenften raonht 


awe Galileetferagm 


and another reapeth. 


38 I fent you to reap that whereon ye beftowed 


a0; labour: other men laboured, and ye are entered 


wnto their labours. Bi 

39°, And many of the Samaritans of that cit By 
qwelieved' on him; for the faying of the woman, lif 
which teftified, He told me all that-ever I did. ? i 


40. So when the Sa: 


come unto 


tim, they befought hi ry with 
nem, And he abode 
41 And.many more believed becaufe of . hi 


wn word; 
42 And faid unto the woman, Now we believe, 
for we have heard him 


ot becaufe of thy fayi ay 
ideed the Chrilt, \ 


urfelves,.and know that tl 


i} 
ne Saviour of the world. 4 
ri 
&, 


43 1 Now after two days he departed thence, 
nd went into Galilee. 
44 For Jefus himfelf teftif 


ath:no honour in his own country. 


that a. prophet ms 


45 Then when he was come into Galilee, the 


wahhonwadeweghkwen ‘ie Galilee-haga, -ronadh 
ighwatkaghtho fe yorighwagwegon tsinthoyéeh 
Jerufalemne tsi wadennyode, iken ronomhas¢gi 
radiyadareghkwe 

46 Etho farawe ne Jefus tsi Kanadaye né Came 
Galileetferagon, tsinonwe Oghneganoghs wine 
wahha-onyon, ok rayadatogen ne Royaner, nene 
roye-ah egh fi wahhononghwaktane Capernaiit 


é 


nonwe. 

47 Ne onen wahharonke tsi eren rawenonghii 
ne Judea, ne Jefus ok Galileetferagon ifrefe, ei 
wareghde raonhage, ok wahhorighwanegen nig 
aontahhaghkete ok ens’hotfyende ne. Royeah, ite 
onontobha aghrenheyen. 

48 Ethone Jefus wahhawenhaghfe, togat nom 
ken yaghten enfewatkaghtho wadennageraghtanjil 
dk ne yorighwaneghragwaghton, yaghten aontedé 
weghdaghkon. 

49 Ne Royancr wahhawenhaghfe, Sewennipill 
karo dafeghtha arekho aontaghrenhheyen ne nil 
hawak. 

50 Jefus fahhawenhaghfe, wa-as ronhé ne egh 
tfye-ah, ok ne rongwe wathaweghdaghkon 
owénna ne ne Jefus thodadigh raonhhage ok gf 

shay wénonghton. 


5§t Ok aghfon tsi raghdentyon hatye wathonit 


rane ne s‘hakonhafe, ok ronwaghrory, yakaweall 


< neghtfy: ah. 


( 23) 

Gdileans received him, haying feen all the things 
tighet he did at Jerufalem, at the feaft: for they alfo 
Mgpent unto the feaft. 


46 So Jefus came again into. Cana of Galilee, 
kere he made the ‘water wine. And there was-a 
¢eitain nobleman, whofe fon was fick at Caper- 


idaum. 


4 When he heard that Jefus was come: out of 
iiTulea into Galilee, he went unto.him, and befought i 


thin'that: he would come down, and. heal his fon: 


foy he was at the point of death. 


48 Then -faid Je unto him, Except ye fee } 
aiiens and wonders, ye will not believe “Wy 
' 

ao < : x: i 

49 The nobleman faith unto him, Sir; come i 
ea ee it} 
nidowneré my child die. i] 
e vy 

i 
iy 
9 


faith unto him, Go thy .way,3, thyfon 


iiiveth?*: And the man believed the, w rd, that 


iP, fr } a es ne * 
Jéus had ipoxen unto him, ana, be’ went dus way, 


¢2 Ethons wahs’hakorighwanondonfe teini kak 

hawif -we tsiwa-ondaghfawen enfahhayewenndang 

haghfe, dédenre nene tfyadakhadont 
s’onghtcawe tsi rodongwarhonghfewe, 

renndare ne ronihha ne tie agwagh 

re ethone ne Jefus wahhawenm 

fye-ah, ok ne raonha ¢fi 

fagon wathoneghtaghkon, 

dre ne tekenihhadont mite 

inneghragwaght) tsini hotyérem i 

gen-on ne-Judea, Galilee 


7 > =mh x170 
fon tsi yeharawe. 


GHnagenie adennyodaghkwe tsini hoderighe 
4 haga; ok Jefus etho waregiit 


hot v{ 


Jew 
jerufalemne. 

2 Egh kanyadare Jerufalemne ok niyore tsi yon 
keghrontaghkwen teyodinagarondo-ah, nene fi 
iiyewennoten ne Hebrew konwayats Bethelda 
if :wahhere. 


- ; 1 T “ne me 
adageghrontachkwek ntyog 


§2 Then enquited he of them the hour 


megan to amend. And they faid unto ae Y ef- 
lexday at the feventh hour the fever left hin 


53 So the father knew that it was at the fame 
four in the which Jefus faid unto him, thy fon 


aveth. And hiimfelf believed, arid his whole houfe. 


é that Jefus 


54 This is again the fecond 1 
if 
J 


yid when he was come out of Judea into Galilee. 


CHAPS. 
Fefus on the. fab cureth that di/- 
eajed eight and thirty years. 10 The Fews cavil, \ 
and pi recute him for wt i 


i 
FTER this, there was a feaft of the Jews; 4 


jp &e and Jefus went up to Jerufalem. 


2 Now there is at Jerufalem by the fheep-mar- 
ét; a pool, which is called in the Hebrew tongue 


7 


SRE ae RC Paieai w0Se geass Pea es 
,jethefda, having fivé porches: j 


kowanen ne gakonlirare nene teyoronwegen, Ye 
tsinokaghte, yodakenheyen nongwe,, rodirhare ne 
enwattoryaneron n’oghnega 

4 Iken wadogen tsini kahhawife ne Karonyages 
ronon egh tahhat{nenghte kanyadarage, ok wahha 
wenryen ne oghnéga, onghka kadi-kiok n’yare éph 

onen tsi yakowénryon oghnega fayeyee 
wenndane ok be ok nahhoten yakonhrare. 

5 Ok rayadatogen egh ycrefgwe, ne ne aghien 
ne yoghferaghfen fadégon yawenre tsinahhe fi 
ronnrare. ; 

fus wahhoken rendagere, ok roder 
fe egh fi hoy’dawen, wahhawel- 


ide ken? 


onhrare tentah hhaw eni haghfe, fe owennti iyoh, 


akongwec laye, ne .onen kawenryon ne 

enhakyathewe kanyadarage: 0k 

aghfon egh wakenonhatye, tehayadadde wahhake 
yatgenni ok egh wahhatfnenghde. 

8 Jefus wahhawenhaghfe, fatketikoh, tefeghk 

ne sanakde, ok fathahhak 
9 Ok yokondatye ne rongwe s’hoyewennda-ohj 
wat-raghkwe ne raonakda ok fahhathabhak: ne egi 


weghniferadechkwe nene yawenndadogenghd donke. 
[ ew th: 1 kadi wahhonwenhaghie me 
yawenndadogenghiag ne ken: 

carighwayeri tsi fakeghte ne sanakda 


ntag 1s’ hakawenhaghife, raonha ne rakhet 


; 


. 1 7 1 P 
“My, was made whole of 


Waiting for the moving of 


of blind, halt, wi 


the water. 


4°¥or an angel went ck 
into the pool, and trouble: 


; 


then ‘firft after the troubli 


§ And a certain man was there 


‘itrmity thirty and eight 


‘had been now-a lor 


‘mto the pool: but while J 


d eight years, 


6 When Jefus faw hin icy and knew that he 


unto him, Wilt thou be made whol »? 
’ 


7 Uhe impotent man anf 


‘mS man, when the water is troubled 


am cx ming, another 
> +7 } 1 - 
fteppeth cOwn before me, 


8 Jefus faith unto 


pa 
<S 
= 
a 


and walk. 


9 And immed 


ind” took up his 


ame day was 


id unto him that 


was'cured, It is the fabbath-day: it is not lawful 
or thee to carry thy bed. 


11 Te anfwered them, 


tefeghk fanakda ok fi athahhak, 
sarighwanondonfe, oghnes 
ghyenhaghfe, tefeghk fanake 
ne ronwatsyéndon yaghten ho- 
<a akenhak: iken Jefus akde to 


ntyonghkowanen fe egh 


fhenri Temples 
{ken 


, ok wahf*hakoghe 
h ne rotfyenndon 


WW 


wihaga ronwarighe 


ce ne énhoite 
yyéren ney 


haghfe, ne Rake 


atye He oni nih wake 


adirighwifikt 

rh neok aorta 
hoten ne yawehilt 
Ni yoh ‘ital a 


( 
the fame faid unto me, Take up thy be 


12 Then afked th ey him, Wh 
which faid unto thee, 'Take up thy | 


26 3) 


vo, TE 
1, and walk: 


ded, and walk? 


13 And he that was healed wift not wh O it was. t 


For Jefus had conyeyed himfelf away, a multitude ta 


being in that place. 


14 Afterward Jefus findeth him in the temple, 
wand faid unto him, Behx Id, thou art made whole: Hy 


in no more, left a worfe thing come unto thee, 
3 é 


15 The man departed, an 


1 
i@vas Jefus which had made him whole. 


16 And oe did the Jer ws perfecute Jefus 
yd fought to fz ry him, becaufe he 


a 
, 
a 
= 
+S. 
c 
& 
a 
on 
o 
pL 


mgs ‘on the fabbath-day. 


_ “ . " 
17 But Jefus anfwered them, My Father works 


RE i 
+h hitherto, and I work. 


18 Therefore the Jews fought the moré to kill . 
m, becaufe he not only had broken the fabbath, at 
it faid alfo that God was his Fath er, sae ing him= la 
lf equal with God, 


19 Then anfwered Jefus, and faid wuto then 
E2 


Phakawenhaghfe, togenfke onwe wakwaghrot, 
yaghten ahagweni ne Royeah oghnenhatyere ok 
tsinahhoten tehakanere tsinihoyerenhatye ne tonite 
ha; iken tsi ok (ne orihhoten ne ratyerha etho oni) 
ne enhatyere ne Roye-ah. 


20 Iken ne Ranibha ranoronghkwa ne Roye-h 


ok ronadone yor ighv agwegon tsini hatyerha; femha 
rihhowanenghfe tsiniyought ne kengayenei 
nadonhaghfe nene aontefewaneghragon. 

21 iken tsiniyought ne Ron ihha tenfaghfhake- 
ketikwen ne yakawenheyon, ok fagh{hakodonhe 
ton; etho oni niyought ne Royeah enfagh{ hake 
donhéte onghka kiok aghrerheke. 

22 Iken ne Ranihha yaghonghk ca_tefhakoyade 
reghtha, ok agwegon ne kayadoreghtsera ne Ro- 
= rorihhondyeghten. 

3 Nene ongwehogon enhonwakonyenghithi 
ne Loye- ah, nene agwz agh tsini honw akonyenghile 
ka se Ronihha. Re 1onha nene> yaghten a 
yenghitha ne Ro 
ne Ronihha nene BSH 

24° Agwagh togenske, waksvenhaghie, raonhi 
nene rakewen 1ronken ok tehaweghtaghhit 
raonhage ne rakhénnha-on, ronheghtferayen tin 


h oni tenhadawéyad a ndewenndeghlt 


yehenwe, y 
. L " 1 
ge; ok ne rodohhet{ton ne kenhheyonge nene J agle 


ronheke. 


a§ Agwagh togenfke” wakwenhaghfe, cnwam 


(* 27%) 


‘ti Verily, verily I fay unto you, The Son can do 


nothing of himfelf, but what he feeth the Father 


al 


do: for what things foever he doeth, thefe: alfo 
doeth the Son likewife. 


20 For the Father loveth the Son, and: fheweth 
him allthings that himfelf doeth: and he will 
elthew him greater works than thefe, that ye may | 
marvel. 

21 For as the Father raifeth up the dead, and 
ok ] ae me } U sabe ‘ 
quickeneth them; even fo. the Son quickeneth 
whom he will. 
22 For the Father judgeth no man; but hath 
ieommitted all judgment unto the Son: 


23 That all men fhould honour the Son, even 

h 

,g@ot the Son, honoureth not the Father which hath 
,ivent him. 


as they honour the Father. He that honouret 
. 


24 Verily, verily I fay unto you, He that. hear- 
th my word, and believeth on him that fent me, 
ath everlafting life, and fhall not come into con- if i 
lemnation ; but is pafled from death unto life, ty 


25 Verily, verily I fay unto you, The hour 


righwihhewe, ok onen nonwa watkayérine, ' 1 
yakowennda-on enhonwawennaronge ne 


Niyoh Roye-ah: ok rononha ne ronathonde enhos 


onen ne 


ok tsiniyought ne Ronihha ronheghs 
tferayen raonhatferagon, etho oni niyought rowigh 
rie Roye-ah aghronheghtferayendake raonhatle. 


oni nene enf’hako- 


of hakoy: idoreglites ne wahhoni ti 


swe ronw: seit, 
hfa enfew arighwan eghra agon ne kengayen 
ken enwaderighwihhewe, tsinonwe agwegom it 
vhentjogon yeyadadaryon enhowawennaronges 
Ok rononha nene karighwiyo tst oe 
etho enhonderighwihhewe ne e tfyontketfgwengem 
héta, ok ne rononha ne wahhetken tsini e 
mn, ne tsy eats ee n’atkaronyon. 
30-Yagh oghnahhoten t ’enkerighw agwent akoule 


ha-on ok tsi ki ithondatye eg th te waky radbrephthi 
ok tekarighwayeri naah lyadoreghtferat iken 
xgliten kerighwif aks ne nah bite ikeghre niih, ok 

ne tsinirechre ne rakhennha-on. 
at nonken sh ocala yagh togenike 

tsini kerighhéten. 

32 J Ok tchayadadde rakwatrori; ok wakadet+ 
inibori ten tsi rakwatrori togenit 


( 


in Coming, and now is, when the dead flall hear the 
yan Voice of the Son of God: oe they that hear fhall 
live, 


26 For as the Father hath life in himfelf, fo 


= 
= 


h he given to the Son to have life in himfelf; 


7 And hath given him authority to execute 
,jjudgment alfo, becaufe he is the Son of man. 


28 Marvel not at this: for the hour is comi 


in the which all that are in the graves thal] 
‘his voice, 

4 29 And fhall come forth, they that have done 
"ood, unto the refurreGtion of life; and they that 


vhaye done evil, unto the refurretion of damnation. 


30 I can of mine own felf do 


‘hear, judge: and my judgment is 


[ feek not mine own will, but the will of sie a" 
‘ Father which hath f 


31 If Lbear witnefs of myfelf, my witnefs is not 
Mhrne, 
_ 32, There is another that beareth witnefs of me, ital 
rjnd I know that the witnefs which he ‘witnefleth i 
of me ig true. 


ce, ok wahharigh 
ne togenfketfera 


eriftha ne ne ongwe 
en kadon, ne fe 


riyought ne yo- 


<wiyoh tsi kahhaghfe. 


; 1 ; 
e nyare etho enit- 


owanen ne wakeriwayel, 

hhoten iken ne kayo 

xawigh ne rakenihha nene 

ie fakayodenghferat tsint kat 

karighhoten ti 

kenthha raonha nene rakhénha 
wakerighhoten.  Yagh for 

en waghtsifewawennaghrol- 

inahhe, yagh oni ten fewatkaghtho tsini lie 


ten. 


52 Cy ‘ 4 4 + x 
38 OK yaghten. kayendife ne raowenna nefe 


nragon; iken raonha ne ronha-on,. yaghtel 


Hagen : - 
teieweghtaghkon raonhage. 
ne kaghyadonghferado 


y ee 1 8 1 ° oO 
‘oD UES, 1KeN egh nonwe ifeweghre ongwayel 


nene eterna adonhéta, ok ne naah ‘watrori thnk 


parr * 
yought ne niih, 


yaghten ondon karo aondefeweghlé 


93 Ye fent unto John, and he bare 
34 But I receive not teftimony from man: but 
fe tl ; 


ye might be faved. 


ne and > light: I 
ye were willing for a feafonsto rejoice in his light. 
35 But I have greater witnefs that of 


John: for the works which the r hath given 


me to finifh, the fame works that I do bear wit- 


nefs of me that the Father hath fent me. 


37 And the Father himfelf which hath fent me 
hath borne witnefs of me. Ye have neither heard 


f} 


his voice at any time, nor feen his fh pe. 


38 And: ye have not his word abidi 


in you . 


for whom he hath fent, him ye believe not. 


39 Search the: {criptures: for in them ye think 
ye have eternal life: and he are they which tef- 
tfy of me. 


T 


40 And ye will not come to me, that ye might 


k 


eT ss, 


va 


uhne, nene aontefewayendane ne adonheta, 
41 Yaghten wakyendafe  n’atkonyenghtfer 
n ongew eghne 
Ok denghnon kwayendéri n’ife, yaghten 
fewariwayen ne raonoronghkwa Niyoh. 
‘akewe ne raoghfennagon ne Rakenihha, 
eriftha, togat tehayadadde entre 
gon raonha enghtfifewatfterift, 
iwen entefeweghtaghkon nene 
atkonyenghtfera; ‘ok yaghten 
tsini watkonyenghtferoten - nené 
Niyoghne ok teyoyenghdaghkwen. 

45 4 Toghfa enfewerhek nene ith’ enkwawene 
notane ne Rakenihneh: {‘hayadat enghtfifewawem 
notane ne naah ne Mofes, nene egh fewadewenno- 
daghkon. 


46 Iken togat watefeweghdaghkon ne Moles; 


iih oni tfiniwakerihhoten aontefeweg itaghkon ike 
egh ikyadare tfi roghyadon* 
Ok denghnon togat yaghten tefeweghtagh 


kon -tfinihoghyado aie , oghnen. awei ente- 
feweghdaghkon niih tinikewenndten. 


have life. 
At I receive not honour from men. 


42 But I know you, that ye have not the love of 


God in you. 


= aie one 


43 I am come in my Father’s name, and ye 


receive me not: if another fhall come in his own 
name, him ye will receive. 


1" 


44 How can ye believe, which receive honour 


cometh from God only ? 


one of another, and feek not the honour that i 
45 Do not think that I will accufe you to the 
Father; there is one that accufeth you, even 


Mofes, in whom ye truft. 


46 For had ye believed Mofes, ye would, have i 


believed me: for he wrote of me. 


47 But if ye believe net his writings, how hall 0 


ye believe my words? 


ndaddenonten wife 


Ré qwedage. 
5 } 


us wathanyadariyake ne 
Louie ne Tiberias kan- 
yadare. 

2 Ok kenty »ghkowanen wahhonwaghfere, ne 
wahhone tsi wahhontkaghtho’ ne yoneghragwe aght 
endienawe ered tsi fhakotjendon ne rodinongh- 
waktanyoni. 

3 Ok Jefus wahhanontarane onontohharage, of 


raonhha oni ne raotyonghkwa eghwahhontyen. 


4 Ok nene. eren-wa-ondongoghte, wadennyode 


gh-hoten ne Jews haga, onontohha wr 
onderighwihhewe. 

5 § Ethone ne onen Jefus tel hhatkagh tonyonwe, 
wahs’hakoken kentyoghkowanen karot *honenanghe 
tonhatye, wahhawenhaghfe Philip, kah nonwe 
endewanadaraghninon ne kengayen enhadike? 

6 Ok yaweght wahhonigonghrifake tsi ne rawell} 
roderyendare fe raonha tfinenhayere. 

7 Philip tentahhawenhaghfe, tekeni tewenyaWe 
gwennis tfiniyoriwa ne kanadarok yaghten enhodie 
yerl, ne ok enhonaghtane oghftonha. 


4a) 


Galilee, which is the fea of 


2 Anda 


they faw his miracles which he did on them that 


were difeafed. 


And Jefus went up into a mountain, and there 
Sa fat with his di {ciples 


And the paffo a feaft of the Jews, was 


a | 
nign. 
b 


5 When Jefus then lifted up his eyes, and faw 
a great company come unto him, he faith unto 
Philip, Whence fhall we buy bread that thefe may 
eat? 

6 And this he faid to prove him: for he him- 
felf knew what he would do. 

7 Philip. anfwered him, T'wo hundred penny- 
worth of bread is not: fufficient for them, that 


every one may take.a litt 


at ne raotyonghkwa nene Andrew, 
n-on, wahhawenhaghie, 
unikenghderoah, nene rahe 
ge ok tekenntfyage; ok do 
kayendane nene tfinikenntyoghkwa. 
wahhenron, kinyoh rontye ne 
nonwe yothondonighne. Etho kadt 
> ronongwe nene tsini kentyoghkwa 
ee 
kanadarohk, ok 
ne onen wahhadenghraghferonnyen ‘wahs’hake 
yakhonhaghfe ne raotyonghkwa, ok. faghs’hakodis 
yakhe onhaghfe 1e€ rononha 1e egh radidarayen? 
ok oni ne kentsyo tfinen honaplitares 
12 Neonenwahhonaghtane, wahs’ hakawenhagh- 
fe ne raotyonghkwa, fewaroroke nene tekaghti- 
féren ne waodadenron, nene yaghothénon enka 
yéfha. 
13 Ne kadi wa-erodroke, ok wakanaghne tekent 


awenri ne wathérake ne tekinadaraghriferen ne 


Vv 
vu 
W 


ul ne kanadarage, nene yaweght waodadenrony 
onen tsi rodihkwennda-on. 

14 Ethone ronen neken ronongwe, neonen wale 
hontkaghtho tsiniyoris went geen tfini ho- 
yeren ne Jefus, togenfke naah neken ne Prophet 
nene karighwiffon entre n’oghwhenjage. 

r§ Neonen kadi Jefus~-w: ihs’hakorighs ragente 


tsini hodinigonghroten nene sontaihentiaial 


32 ) 
8 One of his difciples, Andrew, 
brother, faith unto him, 


9 There is a lad her 


loaves, and two {mall fithes: but 
among fo many ? 
to And Jefus faid, Make the men fit down. 


Now there was much grafs in the place. So the 


men fat down, in number ut five thoufand. 


1r And Jefus took the loaves; and whe 
> 


¢ ofp a | + + the AM; lac 
given thanks, he diftributed to the difc ples, 


the difciples to them that were fet down; and 


likewife of the fithes as much as the would. 


MiG Sas 


12 When they were filled, ‘he faith unto his dif. 
ciples, Gather up the fragments that remain, that 
nothing be loft. 


| 


13 Therefore they gathered them together, and 


filled twelve bafkets w 


ith the fragments of the five 


barley-loaves, which remained over and above unto 
them that had eaten. 


14 Then thofe men, whén they had feen the 
miracle that Jefus did, faid, This is of a truth that 


ly ‘ 


prophet that fhould come into the world. 


15 | When Jefus therefore perceived. that they 
would come and take him by force to make him 


i ae 


Ee tes Git t 
sren fareghde raonhat- 
yononade. 
n wa-okaraghwe, ne raotyongh- 
wahhoneghte. 
honwe 


1pernaull 


nonken aghfen newaghfen 4 


ikawigh, ok wah helbaa ken Jefus» kanyadarage 


karo tl htonh - ok hhodighderone 
aro thaweg ) OK Wannodlg i1derone, 


: cs : 3m ee, 
20 Ok wahs’hakawenhachfe iih’ naah; toghia 
é 
fewaghderone. 
21 
; : ’ i 
kahonwe cbaeiat BES ie ykfaok ne kahhon 


ee 
wakaghrarhon at tlya kda tsi nonwe ronenongi« 


1 


224 Tsi wa orhenne, ne onen ne ronongwe 
mene radikennyadaghkwe fkanyadaradihhen nonga 
wahhontkaghtho, tsi yagh oya egh te 4 kahhonwa- 
yendaghkwe ne ok ne enfkat tfinonwe ronadidda 
ne raotyonghkwa, ok oni tsi yagh wadogen te 
honénon ne Jefus tsi wahhonditta, ok ne rononliae 


3° 


on ne raotyonghkwa fahhonghdendi; 


(ty 1 9 nnd 
(Ok sane toghka ne kahhonwage moya 


a king he departed again into a’ mountain himfelf 
alone. 


16 | And when even was now come, his. dif- 


ciples went down unto the fea, 


17 And entered into a {hip, and. went oyer the 


fea towards Capernaum. And it. was now dark, f 

and Jefus was not come to them, a 
18 And the fea arofe, by reafon ofa great wind 

that blew. Hi 
19 So when they had rowed about five and if 

twenty or thirty furlongs, they fee Jefus w alking ; 4, 

on the fea, and draw ing nigh unto the fhip: and 4 i 


: soit 
they were afraid. 


21 Then tl willingly received him into the 
fhip : and immediately the fhip was at the land i 
whither they went. He 
following, when the people 4 


the other fide of the fea faw that 


“] i ’ Pee 1 ‘ 
other boat there, lave that one 


that his difein! $ were gone 


way 
AWAY al 


a } Mer A 
23 Howbeit, there came other boats from Tibe- 


7 


Tiberias tfyonaghdentyoh egh wakonewe: okhetha 


tsinonwe wahhadinadarake, neonen ne Royaner 
wahhadenghraghferonyon :) 

24 Neonen kadi ne ronongwe wahhontkaghthe 
fsi yagh etho ten irefe ne Jefus, yagh-oni ne faot- 
yonghkwa, rononha oni wahhonditta ok egh wah 
honewe Capernaum ronwayadifakhonhatye ne 
Jelus. 

ne onen ronwayadatfhenryon eten ne 
ridih, wahhonwenhaghfe, Rabbi katke 


ighs’hakawenhaghfe, agw agh togenfke, 


ks, yas gh naah tegen aoriwa 


. 1 
ne yorighwaneghragwaghte, 0s 


oh 
Li 


takwayadila 


énghnon tfifewikon ne kanadarohk ok wafewag 


ta-on. 
24 ‘Toghfa fewatftenyaron nene tfinikahkwoten 


ne waghtonden, ok denghnon tinikahkwoten nent 


eghtekarighwadat ye tsi n’eterna adonheta,, ‘nenié 
rongwe ronwayezh enghtfi itfyon: iken raonha naah 4 

Yehovah ne ranihha rorighwaghniraton. 

28 Ethone fahhonwenhaghfe, Oghn’ oe wate 
yére Nene aongwaydde ne raoyodenghfera ne Ni 
voh. 

29 Jefus tahharighwaferagon ok wahs’hakawem 
hagfe, kengayen naah ne. raoyodenchfera ne Ye 


hovah nene aontefew yn nene- raonha ie 


non 


{ 34 ) 


wi  ¥las, nigh unto the place where they did egt bread, 
after that the Lord had given thanks : 
24. When the people therefore faw that Jefus 
was not there, neither his difciples, they alfo took 
fhipping, and came to Capernaum, fecking fo} 
Jefus. 
25 And when they had found him.on the other 
fide of the fea, they faid unto him, Rabbi, when 
cameft thou hither ? i 
26 Jefus anfwered them, and faid, Verily, verily 
I fay unto you, Ye feek me, not ‘becaufe ye faw 


the miracles, but becaufe ye did eat of the loaves, 


27 Labour not for the meat which perifheth, he 
but for that. meat which endureth unto everlafting ve 
life, which the Son of man: thall give unto.you: i 
for him hath God the Father fealed. 


28 Then faid they unto him, What fhall.we do, 
} } a crn 5 
that we may work the works of God? 


29 Jefus anfwered and faid unto them, This 
the work of God, that ye believe on him whom he 
hath. fent. 


Wahhonwenhaghfe kadi, oghnahhoten ne 
ighwatyéren kadi waghs’kwanadonfe, nené 
atkaghtho, ok aontayakweg xhtaghkon ifege ? 
Oghne karihhoten fayodegh? 
ne tithe tn! drenkihar ian , 
31 Ongwaghfotfera-kenhha karhagon nonweé 


wabhadike ne manna, tfiniyought tf kaghyadon, 


Karonyage nonga wagh s’hakononten ne kanada- 


Jefus wahs’hakawenhaghfe, agwagh 
kwaghrory, y: igh Mofes te e ehtsifewa- 
karonyage n’etho kanadarohk: ok dengh 

non ne ragenihha karonyage nonga eghtfifewawighs 
> kanadarohk. 
raonadarohk ne Niyol: nene 
xe t’hoyenghdaghkwen, ok 
n ne adonheta. 
hfe, fayaner ‘tuitkon 


J 
a 


Ethone wahhonwenhag 

g 

ith na:ah ne 

raonha ne ne entre th 

yaghnonwenndon t ’aonfahhadonghkaryake; 

ok ‘raonha nene tehaweghdaghkon tfini wakerigh- 
hoten yagh nonwendon t’aonfahhonyadathenle. 

36 Wakwenni, wafkwatkaghtho oni n’ife, ok 


rhten tefewes gh daghkon. 


7 eee * j 
37 Agw egon 1ene rakwawihhe ne Ragenibhi, 
raonha nene iihne entreghtes 


iyadinnegenwe. 


go They faid therefore unto him, What fign 
fheweft-thou then, that we may fee, and believe 
thee? what doft thou work ? 


31 Our fathers did eat manna in the defert; as 
it is written, He gave them bread from heaven to 
eat. 


32 Then Jefus faid unto them, Verily, verily I 
fay unto you, Mofes gave you not that bread from 


heaven; but my Father giveth you the true bread i 
from heaven. i if 
’ ia \ 
33 For the bread of God is he which cometh 4. 
down from heaven, and giveth life unto the world. i 
rie 
34 Then faid they unto him, Lord, evermore nae 
give us this bread. A 


35 And Jefus faid unto them, I am the bread 


“toe : : 
of life. He that cometh to me {hall never hunger; 


and he that believeth on me fhall never thirft. 


36 But I faid unto you, That ye alfo have feen 
me, and believe not. 


4 


37 All that the Father giveth me fhall come t% 
me; and him that cometh to me I will in no wife 
calt out, 


.: espa Hy Ken ey 


28 Iken Karonyage tewakatfnenghton, yaghten 
kenyende jih aonkadaddenigonrayérit, ok dengh- 


non nene enhinigonghrayerit - mene rakkenha- 
on. 

39 Ok ne naah tfinireghre ne Rakenihha nene 
akhénha-on, nene agwegon tfinthakwawigh yagh- 
_ eres ?enwakaghdonthak, ok denghnoit 


aonsakeketikwen nene oghnagen w eghniferz ide oner 


re ne rakhen- 


ha-on, nene tfiniyagon tehon 1ere ne rofwas 
yeah, ok raonhage tehoneg} :kon ste enhodiyens 
dane 1e eterna adonheta; ok enfkheketikoh 
onen enwadonghwhentjokten. 


Ethone ronwarighwag! ufwenfe née ne Jews- 


. hy 
aoriwa tfi rawen, iih naah ne kanadaronk 


oniron yaghken raonha te gen 
Jefus, ne ne Joey bh Royeah, ronihha ok oni 
ronifdenhha d’ hiyenderi? Ogh kadi na-awen 
radon Karony ge tewakatfnenghton ? 


kadi tahhadadigh 


khenha+on aontale 


enfhiketkwenghte mene 


raoderighwage ie 


38 Kor I came down from heaven, not to do 


mine own will, but the will.of him that fent me 


99 And this is the Father’s will which hath fent 
me, that of all which he hath given me I fhould k 
lofe nothing, but thould. raife it up again. at the 


laft.day. 


40 And this is the will of him that feat me; i 
That ever y one which feeth ¢ | 
f 
on him, may have everlafting life: ee I vill raife | i) 
him up at das ; ia 
att | ie ‘ 
Wa 
fo Biio-Feawethensmurmured at him, ecaule ys 
41 The Jews then»murmured at him, becaufe id 
» | . . 4 tt 
he faid, I am the bread which came down-from 1 ie sted 


heaven. 


42 And they faid, Is not this Jefus the fon of VR 


Joleph 1, whofe father and mother we know.? how 


t } 
f 


is it then that-he faith, I;came: down: from-heayen? 


43 Jefus therefore-anfwered and faid unto them, 
Murmur not among yourtelves : 
44..No:man-can:come-to me, except the Father 
, 


which hath fent me draw him:.and.-I -will: raife 


him up. at the laft day. 


- wt - bd J at 
45..Itas written in the prophets, And they {hall 


( 3a 


Prophethogon, -ok agwegon ne Yehovah enfhako- 
righhonyen. Onghka kiok kadi nene rothonde ok 
oni ronigonghrayenc ida-on ne Ranihne, iihne en- 
tregl 

40 Yagh nene onghka ten hotkag! atho ne Ranih- 
ha, ne ok ne raonha nene Yehovaghne t’hoyengh- 
daghkwen, raonha naah rotkaghtho ne Ranihha. 

47 Agwagh togenfke, wakwenhaghfe, raonha 
nene tehhawe ghdaghkon iihne royen ne eterna 
adonhéta. 

48 lih naah ne aonadarohk ne adonheta, 

49 Yetfighfotfhenndaghkwe karhagon -nonwe 
rodikon ne Manna, ok ronenhéyon. 

Kengayen naah ne kanadarohk ne ne Karon 
yage te yotfnenghton, nene ongwe enyeke n’etho, 
ok yaghten ayaihheye. 

51 lih naah ne yonhe onwe kanadarohk, ne ne 
karonyage eepetlbattaon stogat nonken onghka 
kiok ‘enyenadarake n’etho, tfiniyehenwe aghroie 
heke, ok ne kanadarohk ne ne enkhéyon na ah ne 
akewaron, nene enkheyon (nene enyakonheke ne 
ongwe) ne aoriwa aodonheta ne oghwhentjagwe- 
gon. 

52 Wathonderyendayendonwe, rondonyon, ogh: 
nen-awen. ahagweni ne ken rongwe ens’hongwi 
nonte ne raowiron ? 


Ethone Jefus v ahs’hakawenhaghfe, agwagh 


e, togenfke wakwenhaghfe, togat yaghttt 


be all taught of God. Every man therefore that 
hath heard, and hath learned of the Father cometh 
unto me, 


46 Not that any man hath feen the Father, fave 
he which is of God, he hath feen the Father. 
? 


47 Verily, verily I fay unto you, He that be- 
lieveth on me hath everlafting life, 


48 Iam that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the wilder- 
nefs, and are dead. 

§0 This is the bread which cometh down from 
heaven, that a man may eat thereof and not die. 


51 I am the living bread, which came down 
from heaven. If any-man eat of this bread, he 
fhall live for ever : and the bread that I will give is 
my flefh, which I will give for the life of the 
world, . 


52 The Jews therefore ftrove amongft them- 
felves, faying, How can this man give us. his flefh 
“to eat? 

53 Then Jefus faid unto them, Verily; verily I 
fay unto you, Except ye eat the flefh of the Son of 


~ ae 


aa 


Smet Ra — 
a 


Bp ae 
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i @nfewake ne raowaron ne Rongwe Ronwaye-ah, 
igwenghfa yaghten 


A OK O 
f fewa 
| 54 1e akewaron, ok oni 


royen ne eterna 


yn naah togenfke ne kahkwa, 


+} - fl- ~~ re 
naah togenfke me kaghne- 


tks akewaron’ck raghi negitl ha 


‘ ; : ; in 
ne akenigwenghfa, eghyehenderon: iihne ok uh 


ne ronhe onwe ne ranihha 


57 Thniyoug 


ne ranithha5 


Bh rakhenha-on, ok ith ne koa! 


ih naah ne 


apts raonha nene iraks ih, 


hkon enkenh 


o 


58 Kengayen naah ne etho kandarohk mene 
hton, yagh egh teyought tfi- 


; 
5 t=) 


Karonyage teyot{neng 


hfotfera- 


niyought tfirodikon ne Manna ne yet 
\ kenhha, ok ronenhéyon; raonha nene iraks me 
kengayen kanadarohk tfiniyehenwe aghronhek. 
i 59 Nene kengh ne hoyéren kanonghfagon ne 
f i Capernaum 


aghfon tiifhakorihho1 


Cy 


i) 60 Yawetowanen kadi tsinihadi ne raotyonglie 
kwa, ne.onen tfironaghronken ne kengayen, wal 
hon 


karighwanoron ne ‘kengh tlinihoyeren 


( 


man, and drink his blood, ye have no life in you. 


38 ) 


$4 Whofo eateth my flefh, and drinketh 


blood, hath eternal life: and I will raife him up at 


the laft day. 


55 For my flefh is meat inc 


is drink indeed. 


56 He — eateth my 


blood, dwelleth in me, and I in him. 


Ry oy pas 
57 As the th fent me, 
} 


five 


fhall live t by me. 


2 by the Father: fo he that eateth me, even he 


is is that bread which came down from 


as your fathers did eat manna, and 


Fie that eateth of this bread 


59 Thefe things faid he in the fy nagogue, 2 


taught in Ca pernaum. eeal 


60 Many therefore of his aie wher ‘they hii ay 
had heard this , laid, ‘This is an hard { 


( 39 ) 
onghka ayegweni enyonigonghrayendane ? 

61 Neonen ne Jefus, roddedogen ne raonigon- 
ragon, tfi wathonderyendayendonwe ne raotyongh- 
kwa, wahfhakawenhaghfe, yetfhighfwadenni ken 
ne ken? 


62 Oghnen-awen togat enghtfifewatkaghtho ne 


rowas eah enegen ent: ar eghde tfinonw C 


haweghton ? 
63 Ne naah ne kanigonra ne -waddidogatha; 
1e Owaron yaghothenon tewatfhennonyatha, tle 
nikawénnage ne kwaghrori, naah ne kanigonra ok 
oni ne adonheta. 

64 Ok oddyake tfinitfyon, nene yaghten tele. 
weghdaghkon. Iken Jefus tfidyodaghfawen tir 
roderyendare, tfinihadih ne yaghten tchoneghdaghe 
kon ok oni raonha nene enhonigonghrafere. 

65 Ok wahhenron, ne kadi wakwenh:z ighfe, yagh gh 
ka ne rongwe t’ahagweni iihne entreghte, togat 
yagh, ne Ragenihha ten horighwawigh. 

66 § Ethone tondaghfawen yawetowanen mé 
raotyonghkwa eren fahhoneghte, yagh fhegon wa 
dogen teghs’honefgwe ne raonha. 

67 Ethone Jefus wahfhakawenhaghfe ne tekenil- 
hadire, eren ken oni enfeweghde n’ife ? 

€8 Ethone Simon Peter tahharighwaferagon, 
Sayaner, kah nonwe, enyakweghte ? ife fe fawen 
nenhhawi ne adonhéta eterna. 

69 Ok teyakweghtaghkon oni yadegagonte onwe 


can hear it ? 

61 When Jefus knew in-himfelf that his dif. i 
ciples murmuted at it, he faid unto them, Doth 
this offend you? 


i 
62 What and if ye fhall fee the Son of man H 
afcend up where he was before ? 
63 It is the fpirit that quickeneth; the fleth 
profiteth nothing: the words that I {peak unto th 
you, they are fpirit, and they are life. if 
lua 
64 But there are fome of you that believe not. AR i 


Boe 


For Jefus knew from the beginning who they were ay 


n ‘ a 
that believed not, and who fhould betray him. i 


een SE at 


And he faid, Therefore faid I unto you, ‘ 
That no man can come unto me except it were uk 
given unto him of my Father. fi 

66 From that time m any of his difciples went 


back, and walked no more wi ith him. Hi 


67 Then faid Jefus unto the twel ve, Will ye 
alfo go away? 

68 Then Simon Peter anfwered him, Lord, 
to whtom fhall we go? thou haft the words of : 
eternal life. } Pad 


69 And we believe and are fure that thou ant a 


oO 


yakweghre ‘fe naah ne Chriftus, nene royeah ne 


ronhe-onwe Yehovah. 

4o Jefus faghfhakawenhaghfe, yagh ken ten 
kwavadaragwen tekenifenire, ok fhayadat tfinitfyon 
chronon naah ? 


kwen ne Judas Ifcariot, ne 


77. |B Pa 
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agence ne kengayen tfiniyawen-on Jefus 
+ ~ . ‘ . 1 
ahhaghkwe Galileetferagon: iken: yagie 


ten hononwe-on n’enhathahhak ne Jewry, ne Walk 


Tats 


honi tfi rodirighwifakon ne Jewfhaga tfiinenhadly 


n’enhonwaryoh. 
2 Onen nonwa onontohha enwaderihwihhewt 
ga ne tabernacles, 
3 Rondaddegen-ah kadi wahhonwenhaghie, 
eren feght ok Judeatferagon yehafe, nene enhon 
derighwatkaghtho oni ne fenntyoghkwa tfinikaye- 
denghferotenfe nene fatyerha. 


tfinihondennyodden ne Jewfha 


n 


US 


that Chrift the Son of the living God. 


70 Jefus anfwered them, Have not I.chofen you 
twelve, and one of you is a devil? 


91 He fpake-of Judas Icariot the fon of Simon: 
for he it was that fhould betray him, being one of a 
the twelve. 


CHAP. ‘VII. 


I Fefus reproveth his kinfinen; 10 goeth unto the feaft ’ 
of tabernacles ; 14 teacheth in the temple. 40 Di 
vers opinions of Chrift, 45.1 Pha: are 
angry at their officers, and at. Nicodemus. 
FTER thefe things: Jefus walked in. Galilee: 
1 for he would not walk in Je wry, becaule the 
Jews fought to kill him. iy 
| 
2 Now the Jews’ feaft of tabernacles was at / 
hand. "| 


r+ 


3 His brethren therefore faid unto him, Depar 
hence, and go‘into Judea, that thy difciples alfo i 
may fee the works that thou doef. 


I 


[ken yaghonghka ne ongwe ogh ten hatyerha 
idaghfeghtonge, ok raonha rarighwifaks agwe- 
honwayenderhen, togat nonken nene ken ne 
hotenfe ne fatyerha, fadaddodaghfyon: om 


ne rondaddegen-on yagh: oni. te: thon- 


yn ne raonhage. 


6 Ethone Jefus wafhakawenhaghfe, tenwaderigh- 


wihhewe niih tfiniwakerihhoten: ok dengh non 
tiutkon fewarhare wifi tfinifewarihhoten. 

5 Nene ongwe yaghten: ondon enyetfighfwenle; 
ok ih venfe, ne wahhoni tfkerighwatron, 


| ae ere ae RFS ee 
en naah. nene ao odenghiera. 


8 Ife etho enfeweghite'ti. yakodénnyode: yagh 
tho ten vehenke nonwa tf yakodennyode; 


kho tenkayer nwakerighwihhen, 
9 Neonen tfhiwahthz n’etho ne kae 


ge, aghfon egh yeh ennderondaghkwe Gali- 


@ Ok denghnon ne onen tsi-egh ronenonghs 
ton ne rondaddegen-fon, ethone oni raonha egh 
ode; yaghten ne wenon 


shnon tfiniyought ne adaghfeghton 


wihaca ronwayadifakfkwe thi 


j ‘thone ne 


oniron, kah nene ife? 


lennyode, ok wz 


oI, c. Sora . 
12 Ok efo wathonderighwagenni ne ongwe 


14 Taoriwa: iken oddyake wahhoniroy 


4t 


4 For there is no man that docth 
file and he himfelf feeketh to be known open! 


ff thou do thefe thi: 1285 thew 


ly thi ing int ath 


thyfelf to the woi 


5 For neither 


' i; : n > 
ren Deheve yn Airy, f 


6 Then Jefus aid unto 


boas Wie time te 
them, iMy time is 
j 


yet come: but your time is alw- ay 


ready. 
7 The world cannot hate you: but me it hateth, 
becaufe I teftify of it that the works thereof are : 
evil. 

8 Go ye up unto this fe 
unto this. feaft: for my 


T ¢ bal 17 rf ; 
i go not up yet 


not yet full comie,. 


9 WI nen he. } ia ud 
abode {till in 


\ 


faid thefe words unto them, he 


fo F But wher his brethren: were gone up, th i 
Went he alfo up. unto the fe: » hot openly, but as 


it were in {ecre 


It Then the Jews 


and faid; Where is he ? 


12 And there was much murmuri among ‘ 


w/the people concernin him. For fome faid, He is 


thikade wairon, yaghten ok 


tal 


enghnon ne fhakonigonrhadenni ne ongwe, 


13 Ok faneyagh onghka ten honwatrori ne 
yronkat thal rk tfiniyetsanif fe ne Jewfhaga, 


gq Ethone fadews aghfenna yaw echt tsini’kah- 
efus etho wareghde 


rempletseragon, ok wahfhakorihhonyen: 
rs Ok ‘ne Jewfhaga.w ahhadirighwaneghragon, 
rondon, oghniyought tfi raghy yadonghferayender 
e ken rongwe, yagh fe ten honwarig shhonyen ? 
16. Jefus - tehharig hwaferagon, ok rawen, tfini 
wakerighhoten yagh nih ten kewenniyoh, ok ra- 


sh nene rakhenha-on. 


onha denghnon raoweng 

17 Togat nonken onghka kiok ne rongwe en- 
tharighwayerit tfinireghre, enh nig gonghrayendane 
tfi inikarrihhoten, kah tens gayen ne Yehovaghney 
togat tihne tekewenninnegen-onhatye. 

18. Raonha nene radaddeghtharaghkwen refaks 
raogloria; ok denghnon raonha nene refaks raogloria 
nene ronha-on, nene fagat naah togentke, ok-y agh 
ten horiwayen ne pahbekensl sera. 

19 Mofes wahhy eghtfifewariw awigh ne yogh- 
tyawenratfera, ok fl shka_ tfinitiyon 


ten yontfteriftha tfini ch na ne yor 


ron yagh ong 
ihhcten ? 
> 


yeren tii takwaryohferene 
Re eae ane Wee r 5 \ 
20 Ok ne ongwe thod erigh feragwen 0k 


urakfen: onghka yelaty 


ronen, fayen ne kanigong 
? 


yohferene 


4 good man + others faid, Nay; but he deceiveth 
the people. 


13 Howbeit, no man fpake openly of him for 
fear of the Jews. 
14°4 Now about the midft of the feaft Jefus i 
went up into the temple, and taught. 


15 And the Jews marvelled, faying, How 
knoweth this man letters, having never learned ? 


16 Jefus anfwered them, and faid, My doétrine 
is not mine, but his that fent me. 4 


17 If any man will do his will, he thall know 
of the doétrine, whether it be of God, or whether 
Tfpeak of myfelf. 


18 He that fpeaketh of himfelf feeketh his 
Own glory: but he that feeketh his glory that fent 
him, the fame is true, 
him. 


SPARS ee My 
and no unrighteoufnels 1S in P| 


19 Did not Mofes give you the law, and yet 
none of you keepeth the law ? Why go ye about 
to kill ne ? i 


20 The people anfwered and faid, Thou haf 2 tt Ma me 
devil: who goeth about to kill thee? 


wahfhakawenhag 


] 


} a 1 
wnadaal OK 


rat tfiniwakyeren, OK agweg ron fewa- 


ris 1 \ 
idi eghtfifewawig h ne circoncifion; 
(yagn ne deg yoderighwinon, 
ok denghnon o! ok ife yawenn- 
dogenghdonge® ¢ Gfewacirconcis ne ongwe. 
2 ‘ogat nonken ne enhonwacirconcis 
1e dad yaghten. aonta- 


ne Mofes; fe- 
aoriwa tfifahhitfyende 


ne ih, neok a 


nghdonge ? 


e ne yawenndadog 


ne rongwe 


4 Toghfa ok enekenkehh tesewaya- 


ishnon yoderighwagwarighfyon tie J 


ryadoregl ithak. 
ne Jerufalem radina- 


Ethone ronen oddyake 


sre, vagh ken ne de gen ne raonha, nene raditigh- 


aon b> 
ynwaryon fF 


1 


1 1 
1owanen roghtharatye, ox 


y ronaderyen* 


vyen naa 


hhade wennayendon, ag 
) 
akwavenderi ok ont 


Bere aoe 
ONL Au anole 


174 
43 


a1 Jefus anfweréd and faid unto them, I ha 
fs Snes eae johad ee Ty 
done One work, and ye all marvel. 

22 Mofes therefore gave unto You circumcifion 


and ye on the fabbath-day a man. 


— 


23 If a man on the fal 


1-day receive circum: 


sain at the law of Mofes fhould not be broke ns 


are ye angty at me, becaufe I have made a man 


24 Judge not according to the appearance, 


shteous judgment. 


eis * 
25 Then faid fome of them of Jerufalem, fs’ not 
pe ? 

this he whom tl! hey feek to kill ? 
26 But lo, he fpeaketh boldly, and they fay nob 


thing unto him. Do the nilers 
£ 


ae ae ag ‘ 
27 Howbeit; we know this man whencé he is: 


Hit x 


but when Chrift cometh, no nian knoweth whence 


28 Ther cried Jefus in the temple as he taught, 
faying, Ye both know me, and ye know whence I 


am: and I am not come of myfelf, but he that 


the fathers, ) 


gonra tfi kengh wakewe, ok raonha ne rakhenhaon 
ogenfke naah, yaghten eghtfifewayenderi nene. 

29 Ok denghnon tiyendéri: iken egh: tewak- 
yenghdaghkwe, ok raonha ne rakhenha-on: 

30 Ethone wahhaderighwifake n’éenhonwayena: 
ok denghnon yagh onghka h’ongwe. oghtén hon- 
wayéren, ne wahhoni arekho aontenwaderigh- 
wihhewe tfinthonwarighwifla-enni. 

31 Ok yawetowanen ne ongwe wathoneghtagh- 
kon raonhage, ok wahhoniron, neonen Chriftus 
entre fenha ken yorighwaneghragwaghtanyon. th- 
nenhayere tsiniyought ne ken rongwe tfinihoyéren? 

32 Ne Pharifee wahhonronke tfi etho ne rodi- 
righhoten n’ongwe tfironwaghtharaghkwen ; ok, ne 
Pharifee oni ne radiyadagwenniyofe Coher 


wahfhakoderighkondane ne enhonwayena. 

33 Ethone Jefus wafhakawenhaghfe, fhegon 
oghftonha nyare wadogen iddewefe, ok ethone’egh 
yenke tfi renderon ne rakhenha-on. 

34 Enfkawayadifake, ok yaghten enfkw ayadatl- 
heénri: ok tfinonwe n’ike, yaghten ondon-eghyenfe- 
wawi. 

35 Ethone wahhontferdgon. ne Jewthaga, ,ron- 
donyon, kah nonwe enfreghde nene yaghtenvengh- 
tiidewayadatshenryohhe, etho ken onghte enreghde 
tfidhonefe ne yonkhikhaghfyon, tfiyenakeronyon, 
ok enfhakorighhonye niyade honoghwhentjage ? 

36 -Oghne karrihhoten yedon ti ne rawens ele 


44 ) 


fentime is:true, whom ye know not. 


29 But I’know him: for I am: from him, and 
he hath fent me. 
30° Then they fought to take him » but:no man i 
laid hands on him, Becaufe his hour was not. yet i 
come. 


31 And many of the peoplebelieved ‘on him, 
and faid, When Chrift cometh, will he:do more ee 
® miracles than thefe which this man hath done ?*;2 M 


32 The Pharifees heard that. the people mur- Siikt 
tured fuch things concerning him; and the Pha- 
5 o 2 | 

rifées and the chief priefts fent officers to take him’ 


Then faid: Jefus unto them, «Yet ‘a dittle 
while'I.am with you, and then I go unto him 
that fent me. 

34 Ye fhall feek me, and hall not: find;me: 
and where I'am, thither ye cannot come. 


35 Then faid the Jews among themfelves, 
Whither will he go; that we hall not find him’? 
will:he go 'tinto the a among the Gentiles, val 


i and teach the Gentiles ? 


t} 


36 What manner of f. faying is this that he faid, 


hondeghniferokten tsiyakodenn- 
: Jefus tahhadyadak- 
dewennayendon, radonyon, 


henfe, karo i itreghte 1ihne 


enghti, raonegs 
ne ne yonhe 
e Kanigonra roghthar- 
endane rsononha ‘ne ‘ne 
<eh arekho ten yon 
daddawigh ne Kanigonghriyofton ; ne. wahhonith 
arekho t’ac 

ne onen:tfi 
ne ken, wairon, Togentke 

Pr 


ne Ken ne £ 


41 Thikadi, wairon, ne naah-ne Chri ftus. 


denghnon, oddyake atic Galiles kengh non 


gadi enth; venghtaghkw 
ten yawen ne kaghyadoghferado- 
ii Hhis.a naah ‘s’hodiv 
x wwe ti i 
avid ranakeregh ales 


43 iitho kadi nei yawen wathodityonghtyage ne 
ronongwe i 


Ye thall feck me; and fhall not find me: and 
where 1 am, thither ye cannot come? Hy 
ae lait day, that great day of the feaft; 


Jefus ftood and cried, faying, If any man thirlt, | 


Ct 


him come unto me, and drink. 


38 He that believeth on me, as the feripture ' 
hath faid, out-of his belly fhall flow rivers of living 
water. 

39. But this fpake he of the fpirit, which they 
that believe on him fhould receive. For the Holy 


given; becaufe that Jefus was 


5 


Ghoft was not yet 


not yet glorified. 


404]. Many of the people therefore, when they 
heard this faying, faid, Of a truth’ this is the 
prophet. : 

41 Others faid, This is the Chrift. But fome 
faid, Shall Chrift come out of Galilee ? 


42 Hath not the feripture faid, That Chrift 
$ometh of the feed of David, and out of the town 
ot Bethlehem, where David was ? 


43 So there was a divifion among’ the people 
becaufe of him. 


Ok oddyake tfinihadi’ yaweron enhonwaye- 
} 10n yagh onghka ogh ten honwayée 


fahhoénewe ne ronwaderihhondane, 


tfiradideron ne radiyadagw enniyofe Cohena-fon 


oni ne Pharifee; ok wahhonwanenhaghfe, oghne 


yotéren yaghten eghtfisewayathewe ? 


46 Ne ronwaderihhondane tentahhonen, yagh- 


gear n’ongwe  eghtenyewennoten © the 


niyog! ht ne ke n ron gwe 


Rondadi ne Pharifee, yethi- 
righwayadaghtonten ken oni nife ? 

48 Wathoneghdaghkon ken» kaniga ‘tfinihadi 
ne radiyadagwenniyofe ok ne Pharifee; tsinihorilé 
hoten? 


47 Ethone tentah 


49 Ok denghnon ne ken ongwe nené yaghten 


hadirighwayendéri ne yoghtyawenratfera ronwel 
nadewend 


ehton naah. 
50 Nicodemus . wahfhakawenhaghfe’ ».(taonha 


nene agh{enndhen royadorén-on ne“Jefus, etho& 
rayadare tsinihadi) 


oO 


51 Tfini karihhdten ne ongwaghtyawenratlera 
tehonw ayadoreghten } ken ne ongwe, urekho'tendl 


honwaw ennaronke, arekho oni t ’aonkadogenne tint 
hayerha ? 


52 Tentahhondadi. ok fahhonwenhagfe; Galilee 
haga’ ken‘oni: n’ife ? ferighwifak,: oni ferighwaki 
enyon: iken yaghten ne Galileetferagon entahhie 


(° 4g) 


44, And fome of them would have taken him 
th but-no.man laid hands on. him. 


45, 4, Then. came the officers to the chief priefts 
i and Pharifees; and they faid unto them, Why, 


have.ve not broucht him 2 
2 Maveye not brought him! 


46, The officers anfwered, Never man fpake like 
this man. 


47 Then anfwered them the Pharifees, Are ye 
alfo deceived ? 
48 Have any of the rulers or of the Pharifees 
» believed: on him ? 


49 But this people who knoweth not the law 
(are, curfed, 


$0:Nicodemus faith unto them, (he that came 
to Jefus by night, being one of them,) 


25% Doth our law judge any man before jit hear 
him, and know what he.doeth? 


dhs 


§2: They anfwered and faid unto him,..Art thou 
alfo.of Galilee? Search and-look :. for out of Gali« 


US etho wa 
Ok othectkes htfi 

daweyade Templetieragon, ok agwegon n’ongwe 
waonwe raonhage; ok wahhatye oni wahfhakorile 

honyen. 
fe ont ne Pharifee wa 
ne onheghtye ne kandgh 
ethone th konwayéna; ok neonet 
hhonwenhaghfe, Sewenniyoh, ne ken om 
carighwannerakferagon Ie 
tfi yonhiha-onhatye. 


ney we ae fhong- 


1 Anon nal shhoke nife aghslron 


yen wahhoniron ne ronwat conghrilie 


) 
r¢ lt 2 
ken, ne enhaderighs 


vatthenri ne enhonwawenn- 


Ok Jefus watha tfakete, ok wahhanifnongl 


lee arifeth no prophet. 


§3 And every man went unto his own houf 


EOTT } — c¢ 
ESUS went unto the mount of ¢ 
: 2 And early in. the morning h 


them. 


RC Sa ci, 5 
2 And the {cribes and" Pharifees broi unto 


him a woman and when they 


had fet | 


4 They faid unto him, Mafter, this woman was 


taken in adultery, in the very act. 


: Se 
5 Now Mofes in the law commanded us 


fuch fhould be ftoned ; -but what fayeft thou 


6 This they faid tempting him, that 


have toaccufe him. But Jefus-ftooped « 


chwhentjage raghyadontye,” thitiyought'ne 


ten s hakowennaghronken, 
7 Ok onen tfinihodiyéren ronwarighwanondonte 


ethone tahhadyadagwarighfyon, oh wahfhakaweie 


raonha tsinitsyoh nene yaghten hortwayen 
ne karighwanneren, raonha n’yare nifla fhakoyenght 
ne onenya, 
8 Ok are tenfahhatsagete ok oghwhenjage wah- 
haghyad on, 


9 Ok rononha nene ronaghronken ne ken wah- 


nderene ne raodinigonragon, ok fkatfor 


yagenne, akokftenghne — teyodaghfawel 
agwagh wakanenghrokten: oh Jefus ronwayadon- 
tyon raonha johha wahhodadenre, ok nene onheglis 
tyen kannenherhen yekadaghkwe. 


to Neonen Jefus tahhadyadagwarighfyon, 6k 
i] 


yaghonghka ten fhakdken neok’ ne onheghtyéii, 


neok 

vahfhakawenhaghfe, fenheghtyen, kah né‘yélhite 
S 

5 


yegh ken onghka‘téi 


5 


nénon ne yefawennota-on 


yefadewenndeghton. 


11 Wagenron, yagh onghka, fayaner, ok Jefts 
faghfhakawenhaghfe, yaghoni nith ten koyadewemtl# 


as 


1! wa-as, toghfa oya faferighwannerake, 

12 4 Ethone Jefus faghfhakowennard-on, “ih 
5 oJ 

koghfwathétfera ne oghwhenjagwegomt 


raonha nene rakerighwaghfere yaghten °z rhrefcke 
fs & $ 


aghiadagon, ok denghnon enhoyéndane aoghtwat- 
: y 
hetfera ne adonhéeta. 


with his finger wrote on the ground as though he 
heard them not. 

7,50 when they continued afking him, he lifted 
up ital and faid unto. them, He that is without 


q 


fin among you, let him firft caft a ftone at her. 


8 And again he ficoped down, and wrote on 
= ground. 

9 And they which heard it, being convicted by 

their own confcience, went out one by one, begin- 


» Mng at the eldeft, even unto the laft: and Jef 


S 


was left alone and the woman {tanding in’ the 
mid{t, 


y 40 When Jefus had lifted up himfelf, and faw i 
none but the woman, he faid unto her, Woman, 
where.are thofe thine accufers ? -hath no man con- 
demned, thee ? 


ti 'She faid, No man, Lord. And Jefus faid 
unto her, Neither do I condemn thee: go, and fin 
no more. 

12 ¥ Then fpake Jefus as 


: ain unto them, faying, 
\ I am th el 


ight of the world: he that followeth me 


a8. 


_ thal not walk in darknefs, but fhall have the light 
of life, 


hari kadi. wahhonwenhaglife, . ife 
fadadderighwaghnodons, yagh togenike degen ne 


ehwaghnodonyon. 


14 Jefus tentahharighwaferagon ok. wahthaka. 


haghfe, .etho iih. kadadderighwaghnodons thé 


ral 


enfke naah ne kerighwaghnodonyon} 
rendare tsinitewakenon, ok oni tsint 
znon ife yaghten fewagwenni 


vakénon ok oni tsiniaonfae 


hhoten n’owaron ife tefewayado- 


yaghonghka ne ongwe niih tekeyado 


gat tekeyadoreghtha togenfke ne 
si tewakyadoreghtha: iken yagh akonlia-on.de 
en, ok denghnon teyakeni ne ranihha nené mk 
nha-on. 
17 Okonvkaghyidon fewaghtyawenratferagonsne 
hhoten aghyatréri teyo1 
18 Tih naah yaweght fhayadat nene kadadderigh 
watrorl, ok ne ranihha ne. rakhenha-on rakerigh 
wav hnirats. 


19 Ethone wahhonwenhaghfe, kah naahmejya 


nihha? Jefus fahhenron, yaghtenfkwayendéti,:yaghe 


oni ne Rakenihha t’eghtsifewayendéri togat nonker 
aghikwayenderhen niih, raonha oni ne Ragenilihat 
enghtsife wayenderhe-o1 


20 Etho ne karihhdten t’howenninege-on 


} 
aft 


beareft record of t 


-* 14 Jefus anfwered and faid unto 


Dbear record of myfelf 


] 1yie 3 1 
j ; 
I know whence I ¢ me, < ut 
yr 

Cannot tell whence I come, ‘ 

te Ye jud of wy han 

5 4° judge alte AO IMG 

16 And yet if ] | s true I 


bur law, that the tefti 


J 
Gh. 


vitnefs of myfelf, an 


+, iathay +1, fe ‘ mnt Hato AM 
the Father that fent me beareth witnefs of 


me. 


iohhonyeni Templetferagon: ok yagh onghka 


en honwayéren: iken arekho fe ten waderigh- 


1-enni. 
faghthakawenhaghfe, eren 
idifake, enfewenhheye ont 


tsiniyehenke yaghten 


j 


ld 


“4 
iga, enhadaddes 


s*henke 


fewayadoten, 


ought ne kes 


ragon enfewenhheye; iken fo; 
snfeaur +1} 
emewent 
entahhonwen 


x > 1 F 
Kawenhaghie, 


ne naah ne |i 
thhe yodaghfawen. 
katrori ok oni adm 
raonha nene rakhenha-ol 
tekewenninnegen-onhatyé 


ihhdten ne wak: 


in the temple: and no 


for his hour was not yet come. 


lus again unto them, Is 


and ye fhall feek me, and thall die in, your 


ye cannot come, 


er I go, ye cannot come. 


neath; [am 


therefore unto you, That 


aryour tins : for if ye believe not that 


ae -s : 
ho art thou ? 


oa: OB 
, Then faid 


fame that ] 


3 
faid unto you fro} 


fay and to jud; 


26 T have: m: 


wth rid thof thi 


AtULC Ulli 


mn hodinigonghrayenda-on tsi ne fha- 


eee ne ranibha. 
23 Ethone Jefus wahfhakawenhaghfe, ‘neonen 


SE 

ne snghtsifewayadakaradadde ne ~rongwe, ronwa- 
g ) é 

ye-ah, ethone enfewaderye ndarake tsi. uh’ naah 

n’etio, ok oni tsi yagh ogh ten: katyerha, nene 


} 


akonha-on 5 ok denghnon tsiniha! 


ighhonyen, ne 
Rakenihha, tekewenninnegen-on hatye ne ken tsini 
ecikS cei, 

2) Ok yakenefe raonha ne rakhenha-on, yaghten 


Lt ae 
nha; ikep 


hakradonty 
e 


on ne ranibha ne skoda 


tsin karihhoten ne katyerha tiutkon rinikonghra- 


30 Aghfon tehowenninnege-onhatye ne kenga 


yen, yawetowanen w athoneghdaghkon raonhage, 
a g Stine. efus wahfhakawenhaghfe -tsini 
hadh ne Jewfhaga nene wathoneshaae raon 


hage, togat nonken akewennageghfon enfew efeke, 

death e togenfke aketyoghkwa yaweght fewadon; 
2 Ok enfew sik wayenderihek ne togentkét- 

1erenghiyon 


oe ok ne toge acebios enyetfhighn 
nere enfewadaddewenniyoke. 

<3 ‘Tentahhonwenhaghfe,  fa-ongwatsirat me 
Ab:aham kenha, ok yaghi ionwenndon kanega, ten 
yorkhiwenniyoften, oghne yotyeren tsi fadon, ei 


mehsaohnerancat ry } r) oP 
yethighnerenghsyon nene enfewadaddewenmiyokes 


a TaAtwne sanders ty os Saree ee < 

“4 Jefus tentahhariwaghferagon, agwagh. t0- 
oe as 1 - ESBS facts: 
gerike onwe wakwenhaghfe, onghka kiok rarigh- 


t $29 


27° They underftood not that he fpake to them 
of the Father. 

23 Then faid Jefus: unto them, When ye lave 
lifted up the Son of man, then {hall ye know that Mi 


Tam he, and that Ido nothing of myfelf; but as 
my Father hath taught me, I {peak thefe thing: 


29 And he that fent me is with me: the Faher 
hath not left me alone; for I do always tiofe 


things that pleafe him. 


30 As he fpake thefe words, many believec on 
him. 

31 Then faid Jefus to thofe Jews which believed 
on’him, If ye continue in my word, then are ye 
my d 


32 And ye fhall know the truth, and the truth 
fhall make you free. 


33 They anfwered him, We be Abraham’s fed, 
and were never in bondage to any man: how fay- + 
eft thou, Ye fhall be made free? 


34 Jefus anfwered them, Verily, verily I fay | 
unto you, Whofoever committeth fin is the ferrant 


warneraks ne naah ronwanhafe ne karighwanne- 


rakfera. 

35 Ok ne ronwanhafe yagh tiutkon faontah 
hennderondake ne kanonghfagon: ok dengh 
hnennderondake ne Kanong a agony; Ook ceng: non ne 


ronwayeah tiutkon egh yehennderon. 
36 Togat kadi ne ronwayeah enghtsifewaghne- 
renghfyon, togenike onwe enfewadaddewennlyoke, 


27 Kerigl 
re ne Abraham kenhha; ok denghnon fewa- 


hwayendéri nene ife ok fakaghwatsi- 


did ifaks n’enghfkwaryoh, ne wahhoni akewen- 
na yaghten kayéndafe fewanigonragon. . 


Ye tekewenninege-onhatye ne nahhoten wa- 


ne Ragenihnehha: ok mile 


etho ne fewatyerha tsinalihoten ne fewatkaghthe 
n’eghtsifewanilinehha. 

39 Tentahhondadi ok w ahhonwenhaghfe, Abra- 
tha. Jefus faghfhakawen- 


( 


ham naah. yaghfagwanil 
iaghfe, togat nonken ife enkenhak ne Abraham 
fhakoye -ongonwa, aontelew: arighw aye {ton tsini- 


hoyodenghfe —— ne Abra 


40 Ok denghnon nonwa few arighwifaks ne ne 
enghfk ene vyaweght ne ronzwe nene Ww aghtsie 


nene wakaghronken 


} 
Le Wag ghrori ne 


uhha etho ne 


Ts sinihoric 


we a eS We ge *n 
lewatyetha. Ethone fahhonwenhaghfe, yagh ka 


nob kia. teva ve 
nagnxwa teyaxol ni iken tsi w aonkhiyade SW edon 4 Cie 


> si} r 5 
vation, ne naah Yeheyah. 


fkat ong 


of fin. 


5 And thefervant abideth not in the houfe f 


ever: but the Son abideth ever. 


36 If the Son therefore fhall make you fr 
fhall 


be free 


~ 7 nour that wa 4 heahany, t 1. hit wa 
37 I know that yé are Abraham’s feed; but ye 


feek to kill me, becaufe my word hath no 


ro 


cas oe pe tee ae tier Meo Ge 

28 I that which I have feen with my 
Tinéthar thar x7 Hizoh | . { + sth 
rather go that which ye nave leen With 


your father, 


7 ra - at ieee A lenhay 
39 They anfwered and faid unto hun, Abraham 
is our father. Jefus faith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do the works of 


Abraham. 


40 But now ye .eek to kill me, a man that ae 


you the ae which I have heard of Go 


} re ee NET ve 
they to him, We we 
j 


have one Father, even God. 


eae 


togat, inonken 


>wakyage-on ok ne note Was 
vad oni ih akenigonra f 


43 Oghne yotyéren tsi yaghten fewanigonghra- 
yendafe n’akewénna? ne > naah aoriwa tsi yaghten 


wadons enlewa ghre ynkha KN "ak e wer ina. 


44 He naah ne eghtsifewanihha ne oneghfhogh- 
* 7 5 5 


ag eanes eghtsifewaniliha etho 
nene fhakoryohs tsinahhe t’yodaghs 
i fawen, ok aie irefgwe ne togenfketferagon, ne 
‘ie wahhoni yaghten -kariware ne togenfketfera raon- 


bt hatferagon. Ne onen ranowenghten, ethone ters 


i} hawenninnegens tsini horihoten: iken ronowen, 
ok ne yaweght rodewedon n’eghnahhoten. 


45 Ok ne wahhoni togenfke tsinikarihhoten 


ghten tefewe eghdaghkon. 


46 Kah nigayen tsinitfyon er ghikw rarighwae 


lenghdarhon tsi wakenhikon? Ok ‘togat nene tos 
genfke tsi pee oghneyotyeren tsi yaghten te- 


Lew eghdaghk on? 


ney 
Y 
bed 
P) 
a) 
> 
= 
oO 


yegayen raonigons 


thonde ne Niyoh raowenna-ogon: -yagh hadi 


ok walt. 


~) 
kari ighway eri 


— 


("53 


42 Jefus' faid. unto them, If God were your 
Father; ye would love me: for I proceeded forth 
and"came from God; neither came I of myfelf, 
but he 'fent me. 


43 Why do ye not underftand my {peech? even 
becaufe ye cannot hear my word. 
y ) 

44°Ye are of your father the devil, and the lufts 
of your father ye will do. He was a murderer 
from the beginning, and abode not in the truth, 
beeaufe there is no truth in him. When he {peak- 
ethialye, he fpeaketh of his own: for he is a lyar, 
yes yar; 

and the father of it. 


45 And becaufe I tell you the truth, ye believe 
me not. 

46 Which of you convinceth me of fin? and if 
I fay the truth, why do ye not believe me ? 


47 He that is of God heareth God’s words: 


ye therefore hear them not, becaufe ye are not of 


God, 


48°Then anfwered the Jews and faid unto him, 
Say'we not well that thou art a Samaritan, and 


si yakwadon Samaritan rife, (faneghshonghtonon 
tferayen ©) ») fayen n’otkonh. 

49 Jefus tentahhadadi, yaghten wakyen n’otkonh; 
i ok denghnon rikonyenghftha ne rakenihha ok ile 
i WaixkWwe ide hhatha. 
I 50 Oni 


dat naah ne refaks ok oni tehayado reghth ha. 


kerighwifaks akgloria Shaya 


ch togenl ike onwe, togen{ke wakwen- 


fe, togat nonken ne rongwe aontahhoyenawa- 


] 


1 nonwenndon t’ en- 


fey ead ees ee Lis rs 
depen” Vag 


iy 
1 
; 
a - 
| { yoriwa.¥ ached iyen n “athe, "Réwesll 
aa 7 
i eyon ne Abraham, ok oni ne prophe thogony ok fae 
oH 1s tne rongwe aontahhoyenawagonhok tfini- |}, 
# 


nha ken ighfkowanen tfiniyought nefagwane 
“| tha kénkha ne Abraham, nene rawenhheyon ? ok 


oni ne Prophet-hogon kenhha ronenheyon5 onglt 


2 


ka kadi fadaddonyon n’ife 


54 Jefus tentahharighwaferagon, togat nonken 
Ss 1 


ith wakadadkonyenghft, yaghten yorihlhonde akwat- 


‘| aght 
nia 7 ve ] 
konyenghftfera, ne naah ne R agenihha nene Take 
) g 
konyenghftha; mene fewadon raonha naah ne 


H fhongw OSE Ee 4 
Ok sane yaghten eghtfifewayender -he-on ; ok 


denghnon riyenderi sles ok togat nonken enki 


haft a devil? 


49 Jefus anfwered, I have not a devil; but f 


honour my Father and ye do difhonour me. j 


so And I feek not mine own glory; there is 
oné that feeketh and ju 


* 


gr Verily, verily I 


unto you, If a man keep 


my faying, he fhall never fee death. 


52 Then faid the Jews unto him, Now 
- ‘ 


Al 


know that thou haft a devil. ysraham is dead 


{t, If a man keep 


fa ye 


my faying, he fhall never tafte of death. 


= : p 
Art thou greater than our father Abraham, 
which is dead? and the prophets are dead: whom 


makeft thou thyfelf ? 


§4 Jefus anfwered, If I honour myfelf, my ho- 
nour is nothing: it 1s my Father that honoureth 


me; of whom ye fay that he is your God. 


55 Yet ye have not Spee him: but I know 
mim. And if I fhould fay, I know him not, J 


55 
yenderi, etho ne enkenowenght thine 
fewanowenght; ok denghnon tis 
oni kerighwenhhawe tfinihawennoten, 
ifewanihha Abraham wahhadonhiaren 
ightho akeghnifera nih: ok wahhat 
itho oni wahhatfhennoni. 
ne Jewfhaga fahhonwenhaghie, 
rif niyoghferaghfen tfifonhe, ok’ waght 
caghtho ken ne Abraham? 


Jefus wahfhakawenhaghfe, togenfke, togen- 


<waghrori, arekho Abraham tekenghney "ii 
n’yare ike, 

59 9 Ethone wathadinenyaghkwe ne ne ronwi 
yenghtane: ok denghnon Jefus wahhadaghfeghts 


hte ne Templetferagon fadewaghici 
p g 


kanénragon neyehare, ok yehodongogh 


—————————————— 
CHAP. 


Nene teharonwegon fhonwatjendan. 


K thi radohhetstonhatye rie Jefus, walthoken 
ne rongwe nene teharonwegen tfinahlie Tigh 


C 55) 


thould be, 2, lyar like unto you: but I know him, 
and keep. his, fay 


56! Your father, Abraham. rej fee my i 
c . . fe 

day‘s.and he faw it, and was glad. z 
Than faid the I him. TH Fh 

57 Then -faid the Jews unto nim, ihou art not : 


d haft thou. feen Abraham? 3 


yet fifty years old, a 


o 
0 


58 Jefus faid unto them, Verily, verily I fay 


yhto you, Before Abraham was, I am. 


59 Then took they up ftones to caft at him: 
J 


efus hid himfelf, and went. out of the temple, 1) 


a\Y 


i He that was born blind is r ito fight. 15 Fe 


is brought to the. Pharifees. 34 They excommuni- 


hte hos a “4 oP 2, ~ iT 
éale dim, Chriff receiveth him, and he confeffeth 
Chrift. i 
wbry 


y fn is . a3 4 | 
<a as Jefus pafled by, he faw a man which ‘ 


was blind from his birth, 


ee 


thkwa wahhonwarighwanon- 


n, fewenniyoh, onghka yakorighe 


ken rongwe tens gayen ne ronwa- 


iene ok tfi ronakeraton teharonwegen? 


1 
tahhariwaghfe 


ne ronwaye-ah} 6k 


nghnon nene aontakarihhowanaghte raonhage ti- 
g g 


ca ongwe a yer W yeni eny J 1 skoyel 


ghwhenjage enkefeke, mh naah 


ie aogh{wathetfera ne yoghwhentjagwegon. 
6 Ne onen etho nehoyéren oghwentjage wal 
; 


hanitfkeronde, ok ne wahhanawatstone n’onittkera 


teharonweégen rakaghtege wahhanawatftar 


4 Ok wahhawenhaghfe, wa as, fadyadolhare ti 


izhnégon ni Siloam (ne ne takawennadenyou 
stock yondaddenha-on, 
wahhadyadohharehha, ok faray 
on thhon. 
kadi, ok nene tononha 
tfi tehonwakanere, tfhitehharonwegel, 
wa-iron, yas égen raonha nené egll 
ratyendaghkwe oni ranek hgwe? 
9 Oddyake wairon raonh a naah: thikadi wate 


17 cP 


ron shonwayéren: ok raohha wahhenron, iil 


Liked 


did fin, this nian, or his parents, t 
blind ? 


KT : 7 C 
Neither hath this man finned, ; 


nor his parents: but that the works of God thould 
j 
be made manifeft in him, 


3 Jefus anfwered, 


4 I muft work the works of him that fent me 
1: ie * 4 7 1 this 
while it is day: the night cometh when no man hah 
g 4 
can work. if 
As long as I am in the world, I am the Ii 
of the world. 
When he had. thus {poken, he {pat on the 
ground, and made clay of the 


ittle, and he ans 
ay eS 1° e 
oited the eyes of the blind man with the clay. 


And faid unto him, Go, wath in the pool of 


Giloa ( . . ¥ gages 1 \ T 
Sioam, (which is by interpretation, Sent.) He 


went his way therefore, and wathed, and came 


ri Sate ; - 
8 The neichbours theref 


before had feen him that he was blind, faid 


75 SR > +h, —_— 
this he that.far and bes: 


ne 2 Ai 
9 Some faid, This is he. Others faid,, He is Al 


naair n’etho, 
Wahhonwenhaghfe kadi ‘raonha, oghnen 


wasatkaghkwa-righfyon? 
ok rawen, ne rongwe 
vatftoni ok wahhar- 
oni wabhakwenhaghfe, égh Ye 
ne Siloam, oni fafen-nohhare; 


e oni fewakenohhare, oni wa-ondon 


r 4.4 


ee ne ne Pharifeege 1a 


yégen t{inahhe. 

shdonke ethone Jefus ti 

] g ifyon. 
Ethone ne Pharifee fahhonwarighw anondonte, 

finen awen tfi fahhoyendane, aonfahhaken, wathas 

kawenhaghfe,. wahhanawatftarhon akkaghtege, 0k 

Faecicins ré oni ikkens. 

16 Ne kadi wahhoni oddyake ne Pharifee, we 
iron, yagh Rawenniyoge ten gayen raonigonta, ne 
ken rongwe, ne aoriwa yaghten harighwatsteri iftha 
me yawenndadogenghdon oddyake fayairon, oghmen 
awen n’enhatyere etho ne yorighwanneragwagit 

ve ne rorighwannerakfkon enkenhak? ok 
hon wahhodinigon ghrawen-on. 

17 Sahhonw venhag fe ne tehharonwegen, oghina- 
i ronhodongwa ne fakaghe 


7 


hike him. But he 


id ¥ L 
faid, I am he. 


10 Therefore faid they, unto’ him, How were ib 
thine eyes opened ? 

11, He anfwered and faid, A man that is called i 
Jefus. made clay, and anointed mine eyes, and faid j 
unto me, Go to the pool of Siloam, and wath, And 
I went and wathed , and I received fight. 

12. Then faid th ey unto him, Where is he? He a 
faid, prnew not, 4 


14.And it was the fabbath-day when Jefus 


made the clay, and opened his eyes. 


1§ Then again the Pharifees alfo afked 


how he had received his nents He faid unto them) 


s, and I wafhed, and 4 


He put. clay upon mine eys 
do fee. 

16 ‘Therefore faid fome of the Pharifees 
man is: not of God, becaufe he kee 


ef i 
fabbath-day, Others faid, How can a man tha; 
a finner do fuch miracles ? And there 
fion among them. ves 

ty { 
17. They fay unto the blind man again, What Mi 


fayeft thou of him, that he hath opened thine eyes? 


I 


t naah. 

Jewfhaga wahhondenno- 
on, th tehharonwégen, ok 
fahiken, tfiniwahhonwadi- 


1 


nha nene s’hoyenda-on 


fe, rondon, ne 
1e fewadon ok 


Oghnen-awen 


wait 
oi 1 
oni OK 
KeDSy 


nkenhak ne 


ronhodon- 


yenderi ; etho 


raonha 


22 


ronwadev 

ong 

enhony 

23 Ne kadi wahhoni » ronwadewedon waitomy 
_— jghwanone 
donfe. 
ne rongwe nene 


JA 
a 
t 


kengh _ tehharony égen ok val onwwenhaghiey 


4 
\ 
He faid, He is a prophet. 


18 But the Jews did not believe concernitig hin 


11e 


that he had been blind, and received his 


they called the parents of him that had rece've; 


Ig And they 


ion who ye fay Wa 


now fee? 


LAV CIC 


20 His parents anfwered them and fh; We 


know that this is out fon, and that he wis born 
blind: 

21 But by what means 
not: or who hat! 1 hi 


No Nath opened his 
h 


a ic fy ae aft Bay oJ } >] r ) f, 
Ae is of age; afk him: he fh: eal 


ce his parents becaule they 


rreed ; lready 


as Chiift, he 


him: 


24 Then again called they the 
was blind, and‘: { 


mar that 


God tl 


\ 


faid unto him, Give 


Rawenniyoke fadenghra chferonyon ne eghtfenongh- 


weraton: yakw arighwayenderi ne ken rongwe 


rorighwannerak fko 
25 Tahha righwafex agon ok rawen, togat rorigh- 
wannerak{kon tens yaghten, yagh fe ith ten kerigh- 
way enderi : tf yor! iwat ne kyenderi, ne naah a-onen 
tfi tewakeron wegen, ok nonwa ikkens. 
26 Ethone ire: fahhonwenhaghie oghne V waghya- 


yere? Ogne-awen tli Ww ahhonhadongon ne fa- 
kaghtes 

27 Tentahharighwaferagon, onen fe kwaghrorl, 
ok yaghten fewathonde: ogh 


shegon enfa -waronke ? enfewadon 


kadi ne yotyeren thi 
ifeweg 
ken oni ’ife raot tyor g 

28 Ethone  wahhonwarighw aftenni, ok wah- 
honiron, ife naah ne raotyot nghkwa, ok denghnon 
nith Mofes faongwariwat naa th (ne ra 1otyonghkwa). 
29 Yakwari hwayendéri tfi Niyoh rowennara- 


fe) 


on ne Mofes: ok ne kengayen rongwe, yaghten 
yakway enderi tfhnithawénon. 

30 Ne rongwe tet itahhadi ok faghfhakawen- 
haghfe, yotyeren yorig hwanneghragw raght ne Ne, 
ti yaghten fewayenderi tfinithawénon fhegon sane 
ronhodongwa akkaghtege. 

31 Dewarighwayende ri oni nene Yehovah yagh« 
ten fhakothondats ne yako ighwanneral con: ok 
de nghnon togat nonken onghk akiok ne rongwe ne 


ronwanideng hdafe ne Yehovah 1, OF ¥ teharighway re 
=) 2 


praife; we know that this man is a finner. 


25 He anfwered and faid, Whether he be a fin- 
net, or no, I know not; one thing J know, that 


whereas I was blind, now I fee. 


26 Then faid they to him.again, What did he 
to thee? how opened he thine eyes? 


27 He anfwered them, I have told you alrea 


and ye did not hear: wherefore would ye Be. it j it 
again? will ye alfo be his difciples ? is 
ii 
1 a 
28 Then they reviled him, and faid, Thou: art ed 
his difciple ; but we are Mofes’ difciples. a 
: 


29 We know that God {pake unto Mofes: as ne 
for this fellow, we know not from whence he is, 


rp r = 
30 The man anfwered and faid u1 


es ai 
them, Why, 14 


he¥ein is a marvel: 


1s thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath o pened mine cy 

31 Now we kn at God hearath not finners: 
Init if any man be a wor 


r of God, and doeth if 
his will, him he heareth it a 


Learetil. 


60 ) 


swarighwifla-enni, raonha naah ne 
rathondatfe. 
Tfinahhe yodaghfawen ne ken yoghwhentjade, 
kanega n’ongwe ten yakoghronken nene 
shka kiok enyenhodongon ne raokaghtege, nene 
nakerate 
ken yagh Yehovahne ten ken- 


‘we, yaghothénon aonteharighwa- 


q Tentahhadiriwaghferagon, oni wahhon- 


hfe, aonfkon karighwanner ragon ongwe 


fadon, ok takwarighhonyéni ken? ok ahhonwa- 
esenwe. 

rothonde ti ronwayadinnegenhon j 

ne onen tfi fahhdrane wahhawenhaghie, tefegh- 


ne Yehovah roye-ah ? 


riwaferagon ok rawen, onghka naah 


a 1 
nene, Sayaner, nene aontewakeghtaghkonhek ne 


raonhage ? 
37 Ok Jefus wahhawenhaghfe, onen fe waghtlyat 
oni raonha naah nene nonwa aghyawel- 
naraferon 
38 Ok fabhenron, fayaner, tewakeghtaghkom 


Ok wahhonidenghtafe. 

39. 4 Ok Jefus wahhenron, ne aoriwa ne tekaya- 
doreghtfera oghwhentjage wakewe, nene akaonha 
me yag yekens aontayékenghick 5 ok ne ne 


akaonha ne yekens aontayoadadderonwekte. 


92 Since the world be 
any an arc. +h sawac f one hat wae 
any Man openca the eyes C one that wa 
blind. 


‘ a 1 Mos aes FR I 
were not of God, he could do 


- hater : 
and when he had fou 


Doft thow believe on the Son of God? 


fhipped him. 
ag And Jefus faid, F 
into this world: that they whi 


and. that they whi 


ne Pharifee' ne. ne wadogen 
naronke ne kengayen, .ok 
teyakwaronwégen oni ken 


hf 


Jefus wahfhakawenl iaghfe, togat nonken 


waronwegen, yaghten aontefewarighwan- 


rakferayéndak: ok denghnon ronwa fewadon, 


ne kadi wahhoni yoderighwada- 


warighwannerakfera, 


CHAP, X: 


01g ghnatyegh hts 


GWAGH togenfke, kwaghrori, raonha neneé 

XM yaghter radaweyaden tfinonwe tfikanhoka- 

ronde t i kontyend aghkwa ne. werha® Teyodina- 

garondoa ok eren nonga radawenrats, ne fagat 
naah tanenghfewas oni fh 

Ok denghnon raonha nene radaw eyaden. th 

ronde naah ne ran ionghne ne werha. 
‘ene ranhohanonghne raonhage enhanhodon- 
gon, ok ne werha rony awenna thonde, oni wafhako- 


“ Jt t 
ronghyehha l¢ raotse€na-o; Ny fhakonado nyon ok 


40 And fome of the Pharifees, which were with: 
him heard thefe words, andf aid unto him, Are we 
blind alfo ? 

41 Jefus faid unto them, If ye were blind, ye 
fhould have no fin: but now ye fay, We fee 
therefore your fin remaincth. 


bE a gn en 


CHAP. X. 


opinions of him. 22 


he is Ch j 


Art ag bree 
vet by fis 


ERILY, verily, I fay unto you, He that enter- 
eth not by the door into the fheep-fold, but 
climbeth up fome other way, the fame is a thief 
and a robber. 
2 But he that entereth in by the door is the 
fhepherd of the fheep. 


3 Yo him the porter openeth; and the fheep 


oe 


eth his own fheep by 
name; and leadeth them out: 


hear his voice: and he cal 


legenwe. te 


srha r aonha wahh ahhénde, ok ne 


inonderat ye3 iken ronwa wenha- 


whenjénon yaghten ondon 


‘ia eren enkondégon tl 


ire: iken yaghten honwadiwennayenderi ne ova 


caoghwhentjénon. 


6 Ne kengayen wadennz ‘hton Jefus walt 
ghten hodini- 


s’hakoghthiae 


jakawenhaghfe are, azwagil 


th ne kanhohkarondé 


endon ne n’iih naali ne 
wens: ok denghe 
vanathonde. 

nde, iihne kadi topat 
den, enhoyadagon, enhadawey 


non ne werha yaghten hor 


9 Tih naah ne kanhohkaro 
onghkakiok radaweya 


yadhak ok enhayake snghfek oni enhatshe nri neenrake, 


10 Ne ranens was tfi ire, ne ok ranyende me 


enhanenghfko, enfhakoryon oni enhatyéfaght. Th 


a <— 
a) 
oO . 
( 
cenit I HS eemaaanee a PeRuEA Tees et Eee x 


wakewe nene aondonhetserayendane, ok fenhii 
: Pape na 
te karihhowanen tsi nenyakoyenaale® 


j 


AU aondo 


n’adonl 


tr lih naah ne ranonghnatyeghtseriyoh : ne tale) 


onghnatyeghtseriyoh radewenndeghten tsi ronhe ie 


4 And when he puttet! 


he goeth before them, and 


for they know his voice. 


5 Anda ftranger will they not follow, but will 


5 ’ < é 7 ; * 7 
flee from him: for they know not the voice. of ‘ 
ftrangers. BH 

This parable fpake Jefus unto them :. but they 
Ser ftood not what things they were which he Mu 
k 
fpake unto them. i Hl 
; q 
, bg th 
» Then faid Jefus unto ag ‘- a 
J 3 ee 
~ 1 o ee) sem 
verily I fay unto you, I am the yf a 
ye 
16h La { 
. 8 
8 All that ever came before me are thieves and ij i 
! 
tobbers: but the fheep did not hear them. " ie 
\; 
9 Lam the door: by me if any m Re 


thall be faved, and fhall go in and out, and ‘find 


pafture. fi 


to The thief cometh not but for to fteal, and to 

kill, and to deftroy: I am come tl 

have life, and that the might have it more abut 
; Yy 


dantly: 


they mig 


tt Lam the good thepher¢ xood fhepherd 


| 
i 
} 
ha 


aoderiwa ne wernha. 


12 Ok raonha ne ok tehonwanhafe, ok ‘yaghten 


~gwenniyoh, nene yagh raonh# 
ten hawenniyoh ne werha, tehakanere’ tsi -daweé 


ne O k Ww 


ho, ok wafhakoyadondi ne werha oni 


1 } > M 
wahhadégo: ok ne okwahho waakoyéna, oni Wae 


konrényade ne werha. 


> roOnNwanhal 


e Wahhadégon, ne wahhoneok 
tehonwanha-on, yagh oni ten hanoronghkwa né 


ne ranonghnatyeghtseriyoh, ‘oni 


‘ri aketséna-ogon ok oni ne yonkyendet 
- 1 


( 


eri, egh ie 
iddewentl- 


le * 


fowayen, nene 


16 Ok oya ne werha wakenagh 


yagh kengh ten kontyendaghkwa; neoni enfkes 


/ o 
1 ; 
yathewe rononha oni enyonkewennaronkes enikat 
1 a a) < ] 
ok enkenhak ne kontyendaghkwa ok fhayadat me 


ranonghnatye. 


nene aon yenake net 


eitecs: : Rs 
18 Yagh onghka ne onewe te yonkeghkweenhl 


> } ¢ 


o wennyontses 


rayen nene 


; kaddewenndeghte, oni wakegwells 


nyontierayen nene 
4 / . 


wh pee eo xT, L ayel 
ekyénake. Ne kengayel 
’ « 1 . » . 1 : 5 
sakclignwawl ne Ragen} 
Yo 


dilililde 


12 lireling: and not the fhep- 


herd, whofe own the fheep are not, feeth the wolf 


coming, and leaveth the fheep, and fleeth; and 


the wolf catcheth them, and fcattereth the theep. 


13, The hireling fleeth, becaufe he is an hireli 


1 
14 lam the good fhepherd, and know my fheep, 
and am known of mine. 
1¢ As the Father knoweth me, even fo know I 


the Father ; and I lay down my life for the fheep. 


16. And other fheep I have which are not of this 


fold: them alfo I muft bring, and tl 


hey fhall hear 
Tay voice: and there fhall be one fold, and one 


a 
thepherd. 


17 Therefore doth my Father love me, becaufe 


Sintern. wie lita chat Tomt 
I lay down my life that I mig 


ht take it again. 
18 No man taketh it from me, but I Jay it down 
myfelf. I have power to lay it down, and I 


it again. This commandment 


y Father. 


: 
t 


@ ~ fhon ne thodini shraw 
19 | Are oyafhon ne hodinigonghrawén-on 
ne Few 1, ne aoriwa i karthhoten ne ken 
20 Ok yawetowanen tfinthadi wairon, royen fe 
ud ‘ PREY 
| ell, athe nonghwarawéenni ; 
oghne yotyéren eghtfifewathondatfe ? 


21 l’hikade wairon, yah egh ten yewennotene 


hak yakoyen ne kanigonghrakfen. Ondon ken 

ne Kanigonghrakfen enyenhodongon ne akokagh 
tege 1 ‘ronwegen ? 

22 niyawe- rufalemne aghfon tfiya. 

kodennyodaghkwe ne ronwawihhe, oni Goghfer- 

Jefus ire Templetferagon r wagon 

ga wahhontkennifla th 

ghfe, do nenwe ok tighs 

ren? togat nonken “ile 

hwado it, take H 


vaghferagon, kwaghrori fe) 


| 
1 bawane te 
11 Kay odengh | 


wi i teleweghdaghkon 
ns ne katyerha ne raoghfennagon ne Re 


on ife yaghten tefeweghtaghkon, 


aketséna-ogon werha 


therefore again 


+ ~ oy 
anong the Jews for thefe fayings. iW 
20 And many of them faid, he hatha devil, and i 
is mad; why hear ye him? d 

i 
1 f, Nine 1 - bl 
21 Others fai e are not the words of him 


that hath a devil. Cana 


the blir 


it was at Jerufalem the feaft of 


dedication, and it was winte 


; ; ; 
23 And Jefus wall n the-temple in Solomon’s 
ae 
poren. 
ts : > 
24 khen came the Jews round about him, and 
S| a 1 
faid unto him, How lo thou make us to 


; 7 NY 


| | ee! ll owe nieinls 
I thou be the Chrilt, tell us. plainly. 


ae - 1 1 1 
25: Jefus anfwered them, I told you, and ye be- 
lieved not. The work iat I do im my Father’s 
p tA ] | 
name, they be me. 
. a | rn * c 1} 
20 B : >» caule ye are not or my 


icep. hear my: yoice,. and I know. them; } 


eet 


nN 
ea 
a) 


7 | ni vonknonderaty 
Kheye hdcri, Onl yc l nonderatye. 


48 Oni kheyawihhe eterna adonhetas oni yagh 


tkaroni, yaghoni onghka ne 


keghkwen kefnonghfagon tsi ikhawe, 


iihha, nene rakwawi, raonha tehae 


ie , , 
kowanen tsiniyought agwegon; ok yagh onghke 


n’ons enyegweni tenhon wade Tage 


nong agennibha. 
30 Tih oni ne Ragenibha enfkat naah. 

31 § Ethone ne Jewfhaga tefahhadinnenyagh 
kwe ne enhonw: 
32 Jefus bac 


kayodenghferiyofe ne Ragenihne a ne kwar 


yawetowanen ne 


7 11  kadi 
nadoni, kah kadi ne 


n tsi takwannenyenghten ? 
33 Ne Jewfhaga tahhadiriwaghferagon, waironjead) 
yagh ne te faghftonden ne karighwiyo tsiwakwaileags 
_ 
| 


ofaghtha; ne wale 


a 
} 


lonyon. 


honi tsi ife, {o gwe idadc¢ 


34 Jefus wathari 1, yagh ken ten 


kaghyadon faghtyawenratferagon, waken, fewaill 
4 / oO 


35 Logat nonken s*hakonad longhkwaghgwe e Ni- 


yoh-ogon rononha tfiy da-on ne raowenna ne 


Yehovah, ok yaghten yaweght entayerighwarighte 


1A 1 7 , ee ! ] x ) > 
ne Kkaghnyadoneshieradoven THT] 5 


26 Ne ken eghtsifewénni, raonha nene Ranihha 


roragwenni oni oghwhenjage ychonha-on, farighwa 


and they follow me: 
28 And I give unto them eternal life; and +] 
fhall never perith; neither thall 


any pluck them out 
c b | 
of my hand; 


29 My Father which gave them me, is greater i 
A 7 c oO 4 
than all; and. none is able to pluck them out of 


my. Father’s. hand. : 


30 land my Father are one. 
3t Then the Jews. took up. ftones again to ftone 


him. 


32-Jefus. -anfwered them 


ood 


work 
WOTKS 


> / 
have I fhewed you from my Father; for which of 
thofe works: do you ftone me? 


33 The Jews anfwere 


1 


him. { 
him, t¢ 


For a good 


ey ~~ en 1 a note hit fA~ } 
work we {tone thee not: but for bi 

» is it not written in 
your law, I faid, Ye are gods ? 


te, and the fcript ot be broken: 


’ - . : wu ’ Y ¢ a 
36 Say ye of him, whom the. Father hath fane- 


lth naah ne 


katyerha ne raoyo- 


“ plu 
senihha, toghia tefewegh+ 


tho ne katyerha, fe etho 


h; tefeweghtaghkon 
nene aontefewado- 
nene Ranibha iihne 
raonhage y¢ kideron. 
; 


shdagon are enhon- 


éren ne raodil- 


isinongadih ne Jordan, 
wahfhakoyatilé § 


< egh nonwe wahhatye. 
yawetowanen etho ghtet tsi ireley 

f citi yagh ogh ten novia ne John fie) 
yorighwanneghragw: : ok denghnon yorigh 
vegon nene John roghtharaghkweni ne keny 


ogenike n 
vawetowanen wathoneglt 


dAachk 


rac 
Qa Usy 1 TAO 


tified and fent into the world, Thou blafphemeft; 


ecaufe I faid, I am the Son of God ? 
37 If I do.not the works of my Father, believe 
me not: 


38 But if I do, though ye believe not me, be» 


ee eelto.c- tht 747 
lieve the works: that ve may 


that the Father is in m >and I 


and believ 2] 


39 TI e they 
but he elcaped out of 


1DCa 
i 


the place where 
he abode. 


41 And man 


did no miracle: | 


JUL al 


this man wer 


née rawe IDEYOIe 


nonwa rayadadogen rononghwaktani- 


hkwe, Lazarus ronwayatfgwe, Bethani- 


2 (Nene fakayadat Mary nene Royaner ronWa- 


1 < 


kwifs ne fayera- 


nongn 


.% 
KOWapl 


Lazarus rononghwaktanihaghkwe). 


» Ne kadi ne rondennofenhha wakonderighwan- 


yeght raonbhage, yondonyon, Sayaner, fatkaght- 
ho, raonhha nene eghtfenoronghkwa rononghwale 
dani naah. 

4, Neonen Jefus wahharonke n’etho. wahhenton; 
ghten kahhawightenne kenh- 


e 


1 
ne kengayen kanhra ya 


héyatne, ok ne aoriwa ne raogloria. ne Yehovall, 
nene etho yaweght nen-awen enhonwaglorifte ne 
Yehovah roye-ah. 

5 Ok ne-fefus fhakonoronghkwaghgwe Martha, 


oni ne yadennofenhha, ok oni Lazarus. 
6 Neonen kadi_ tsiroghronken tsirononghwak- 


cea cea i Be oom ‘forage age 
tanihaghkwe, eghwahhayonile teweghniferage ag 


¥ 


; aS 1 
wagh tsinonwe yehennderondaghkwe. | 
7 Ethone oghnagen wahfhakawenhaghfe 1¢ 
raotyonghkwa 


egh are tsideweghte Judeatieragom 4 


67 
] 


CHAP. XT. 


Lazarus. 


4” Ti 


gather a council 


> prielts and Phari- 
ft him. 


; . 
heretoare } { y List hi f ; 
iherefore his fitters { unto him, fayine, 


ECHL 


rd Pa nefs 
; 
th yI1¢ yy } 
, but for that 


rad No 7 J s } 1 1 eaters Ee 
5 OV eius io0ved iV¥iartha id her fifter. an: 
artha, ana mer iter, anc 


Lazarus. 


re that he was fick, 
4 ~~ y ves rh } 
i i ace wiiere ne 
to h mies, J 


y 


4S Zo Into Judea ; 


ee 


1 Rebel 
ie q 
is 
Be 
apa 


a 


yp gps P Vanh eee 
shonwenhaghfe Sewen- 


re ne Jewfhaga 


onwa OK Wat 


negh enfafeghte 


n, yagh ken tekeni 


Tate 
‘ g jeius tehnat 


} awenri ho 1ev 
{ n¢ ne we 
, h} 11 €01 teh 
ne wahnoni tsi tei 
1 1 1 
‘ ken yoghwhentjade 


. " a ‘e 
1¢ ron f re ne agnio hi ge 


; 
i 


ten kaght- 


I WwW yen 
T 1 
I oghnagen 
Be hfhakawei , dewadenron Laz rodas; 
- | 4 “fe eit } xe } 
| { econ wak > enlan. nte aonlahhayegn 
Bh : : 
a e+ 2 #thone wahhoniron > raoty onghkwa, Sa- 
i 


ene. 


hte ne Jefus wali- 


th ne Lazarus. 


riwa_ til 


i 


Seat ; 
ne aontyelennak adie 


i “~Ant 
yedewe raonl- 


Didymus ronwayatsy 


sh 


ron tsinikenntyogi 


wahfhakawenhaghte 


unto them, Our fri 


wee 


that I may awake 


the pea 


; rey 
ley 


he ; 
Hen iala 


—~a apie 


it kwa, egh oni yeddewegh, nene aondon enfkatne 


11 
endewenhheye ne raonnna. 


i 17 Ethone neonen Jefus ware 


tsi onen kayéri niwada tsi oghwhentjogon yegayen 


awe, wahhodogenfe 


ne raoyeronda kenhha. 


| 
q wifk yawenri furlong ne Jerufas 
J ne B thani.) i 
19 Ok yawetowanen ne Jewfhaga wahhonewe 
tsi yed 1a oni Mary, konwadinikongh- 7 @ 
| tsinihoyadawe-on ne rondaddegen kenh- 
ai 
? 
1 


1one Martha, ne onen wa-odogenie dare 


ne Jc 


wa-eghte wathodderaghte; ok né 
Mary ok onen tsi kennderon ne kanonghfagon. 


Martha wahhawenhaghfe ne Jefus, 


; 
si, ken aontaghfefeke yaghten aonte- 
ih 4 } mann has vimanas Se a Pa 
taal vawenhheyonge ne akyadaddege-ah. 

iB 7 


22 Ok kyenderi denghnon, onen nonwa, tsiok 


nahhoten enghtferighwanegen ne Yehovah, engh- 


é 


yon naah ne Yehova 


ife, tfyadaddegeah en- 


23 Jefus wahfhakawenha 


fahhatketfko na 


1onwenhaghfe, kerighwayenderi 


co are, tsinentfyontketfko onen™ em- 


r 
i 


{ | \ 25 Jefus wahthakaw enhaghfe, ith naah ne ke. 
| 


hw: nny. h ne ne ent fyontketikon oni ne 


rig 
adot ; raonha nene tehaweghtaghkon jihne, fe 


may die with him. 


17 Then when Jefus came, he found that he 


had lien in the grave four days already. 


18 Now Bethany was nigh unto Jerufalem, 
about fifteen furlongs off: 
19 And.many of the Jews came to Martha and 


Mary to comfort them concerning their brother. 


20 Then Martha, as foon as the heard that Jefus 
was coming, went and met him: but Mary fat ftill 
in the houfe. 


t Then faid Martha unto Jefus, Lord, if thou 
hadft been here, my brother had not died. 


22 But I know that even now whatfoever thou 
wilt alk of God, God will give it thee. 


23 Jefus faith unto her, Thy brother fhall rife 
again, 

24 Martha faith unto him, I know that he fhall 
rife again in the refurreCtion, at the laft day. 

25 Jefus faid unto her, I am the refurreétion 
and the life: he that believeth in me, though he 


hawenhheyonge, fhegon sane aghronheke, 


ok ronhe oni tehaweghtaghkon 


yay onwennacon te ¢ nghrenhheye. ‘Tefegh- 


~~ 


i ; 1 x Lt, } a pee 4 
j é wenhhaghie, etho, oayaner; tewa- 


kech ,ene ife naah ne Chriftus, ne Yehovah 


R righwiffon oghwhenjage entreghte, J 
Hes sng ‘ R i 
28. « iconen tsi etho ne yoyeren, eren Wa- 9 
' é pe: wakonwadinonge Mary ne yadennos : 
| ; ais ¥ 4 , 
iy fenhha adag! 1donke, wadonnyon, onen ironhne 
ih R onl faks. 
ta : ee iti Wes 
29 Kawenniyoh ne wa-dnronke, okfaok t= 9 


idane, Ok eoh wa-onwe ts! Ire. 


Ok n fus arekho ten yehharawe Kanada 


re tsinonwe watyadderane ney 


Martha. 
2 Git wma ne teurnhacoenpusranie rederol- 
I Ethone ne jewihaga ne wacacoze n yedero! 
daghl on, ne konwanikonghketl= 


viken Mary kayadaghf{nore 
tsi watkadane, oni wa-eydgenni, wakonwaghiler 
: rdathay wa 


yondonyon, etho tsk ronwa} 
ast eghde, watftarani etho nonwe. 

{ Ls Rist TY Yr > 

Met Ethone neonen Mary wahhoyadorenne ne 
i 1 cern nae, ; ondi 
4 Jefus, oni wahhotkaghtho, eghdage w a-ontyadondl 

AP 4 ’ Fi . . ; ; 
ANE! i enneni, Sayaner, togat ken aontagh- 


aol 


; é ae 
itehawenhhéyonke ne akyadad- 


n kadi Jefus wahhoken. watftaranl, om 


were dead, yet fhall he live: 
26 And whofoever liveth, and believeth in me 
+] : 


fhall never die. Believeft tl 


re ‘ ‘ , t a 
27 She faith unto him, Yea, Lord, I believe 


/ 


that thou art the Chrift the Son of God, which 


fhould come into the world. 


¢ A rhea f {5 ft} rent er 
28 And when fhe had fo faid, fhe went hex 


M 


Way, and lary her fifter fecretly, faying, 


iC@ad 


The Mafter is come, and calleth for thee. 
> 


29 As foon as fhe heard that, fhe arofe quickly, 
and came unto him. 
© Now Jefus was not yet come into the town, 


fai was in that place where Martha met him. 


m1 7 ~ S ~ 

31 The Jews then which were with her in the 
houfe, and comforted her, when they faw Mary 
that the rofe up haftil y and went out, followed he: 


vie +1 
Saying, She goeth unto the grave to w eep there. 
ying g 


2 Then when Mary was come where Jefus 


was, and faw him, fhe fell down at his feet, fay- 
ing unto him, Lord, if thou hadft been here, my 
brother had not died. 


33 When Jefus therefore faw her weeping, and 


ne Jewfhaga ne konwakaghdatyene rontftarani, 


ha-oghfenha ne raonigonragon, oni w ahharongh- 


24 Oni wabhenron, kah nonwe nene tfi wagh- 
¢ actu’? 151 renhhaghife 

few onite ? wahhonwenhhaghfe,  fayaner, 
Kats 1 htl 

Felt 
7,1 ae 
1 
int NHONOTONE AK ; 

-7 Ok oddyake tsinihadi wahhoniron, fe fe 
ken rongwe, nene ronhcdongwen ne akokaghtege 
1e uke erento yath ken te enhopwennyon 
aontahharihhoni ne yaghten aontehawenhheyonge 


oni ne kéngayen rongwe kenhha? 
‘: 


28 Jefus kadi are tefha- og hfenha raye 


lagon, 


ire tsiyondadyadatta-aghftha. Oghwhentjogon ne 


ok onenya egh kahraghkwe. 


39 Jefus wahhenron, éren fewahhawighte m’o- 
nénya. Martha nene yadennofen kenhha ne ra 
wel hhéyon, wahhoyenhaghfe, Sayaner, onen ongh- 
te nonwa rayadageras : iken onen fe kayeri niwada 
tsi hawenhheyon. 

49 Jefus wathakawenhaghfe, yaghken ten ko- 
yenni, nene togat nonken aontefeghdaghkon, enlas 
derighwatkaghtho naah ne raogloria ne Niyoh? 

41 Ethone éren wa-ehhawighte n’onenya, nene 
tsi kayendaghkwe ne rawenhhéyon. Ok Jefls 


ale 2 i 
eneken wahhatkaghtho, oni wahhehron, Ragent 


1e Jews alfo weeping 


groaned in the fpirit, and was troubled, 
34 And faid, Where have ye laid him? They 
fay unto him, Lord, come and fee. 
P 
a 
36 ‘Then faid the Jews, Behold, how he loved 


And fome of them faid, Could. not this man, 


= ich opened. the eyes of the blind, have canfed 


that even this man fhould not have died? 


38 Jefus therefore again groaning in himfelf, 
cometh to the grave: it was a cave, and a ftone 
lay upon it. 

+ the ftone. Martha, 


39 Jefus faid, Take ye aw 


the fifter of him that was dead, faith unto } 
Lord, by this time he ftinketh: for he hath been 
b] 


dead four days. 


40 Jefus faid unto her, Said:I not unto th 
Tf thou wouldeft believe, oo fhouldeft fee the 
glory. of God? 

41 Then they took away the ftone from the 
place where the dead, was laid. And. Jefus. lifted 
Father, I thank thee. that 


L: rs 
up his eyes, and. faid, 


riiyawen watkononghweraton tsi wafkwathondatte, 
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iten aonteiky end jerhen, 
wahhakwat! atke ne nih, 


a 


i} 


inne ten katroitt 


will come’ agai and elve you unto np : 
} el 2 ake 2 ry | 
that where [ am, there ye may be 


4 And whither I go ye know, and t 
know. 


Thomas fai 


} } te si 
ime truth, and the life.» No man. cometh unto the 
Father, but by me. 

1 1 
uld have known my 


1 


th ye know him, 


Fathe tT 


th unto him, Lord, fhe 


it fufficeth ‘us. 


and yet haft thou not knoy 


that hath feen me, hath feen the 
? } o ol a 2 tha 
j 


i+} 4 
Father; and how fayeit thou t 
Father ? 


ok denghnon ne Ranihha nene iihne yehennderon,: 
nN ] 4 we | + 1 nk kn f, 
ne hovérenhatye n’etho ne karihhoténfe. 


11 Aghferhek togentke tsinakyere, tsi egh yeki- 


deron Ranihne, ‘ok ne Ranithha ihne yehenn- 


‘ie ee roe ; ; ; 7 5 8 
aeron : oni tetegnt ighkon le etho neok aoriwa tsint 


cenfke wakwenhaghfe, 


rh togenfke, to 


raonha ‘nene tehaweghtaghkon iihne, tsinikarihe 


hoten, ye etho oni n’enhayere; ok 


ought 


P 1,1} bag | — + ‘¥ atraY, 
oni fenhha karihhowanen ‘tsinenhayere 


ne kengayen; ne wahhone etho wakeghte Ragene 


ihne. 
13 Ok tsiok nahhoten enfewarighwanegha ih, 


> , 1 1 
1O ner e€, nene aontenonwagid= 


= 
oO 


re Ranihha ne Rowayéa-nebha. 

14 Togat tsiok. nahhoten enfewarighwanegha 
iksénnagon, etho n’enkyere. 
‘Togat takwanoronghkwa, few arighwenh- 
con, 


ha, ok oya, 


wich ne Kanigonghraghnirattha, nene 


tiutkon wadozen aont 
17’ Ne:agwagh ne: togentketfera aonigonra; Nene 


yaghten yodon aonteyoyendane ne oghwhenjages 


tehonwakanere, honi: te 


ne wahhoni 


~ “o } ie 
lenghnon eghtsifewayenact He 
S / 


nnderon, oni lege 


>a henn darn: 
enhennderond 


Has 


that dwelleth in me, he doe 


Saat CES A ohh} Sea on 
rworks than thele fhall he do; becauie 


12 And wh v WW nam 
that wili I do, that the orihed in 


the Son. 
4 If ye 


do it. 


kal y Be = A a) 
wall afk any thing in my name, I wil 


15 if ye love me, keep my commandments. 


‘ather, and he fhall give 


} that tne av abide with 
» that he may abdice with 


you another 


you for ever: 


17 Even the Spirit of truth; whom the world 


Cannot receive, becaufe it feeth him not, neither 
JI 


e dwelleth 


Knoweth him: but ye know him; for 


1, 
‘ 


With you, and fhall be in you. 


- sah} 4] 
aonnha Naan ne ne 


sy } 
lorongh- 


8 
iene enfadaddodagh 
g 


ne ongwecot onge? 


5 


+} pitti 2 
inne tsinlyaxyon, 


22 Jefus tahhariwaghferagon oni wahhawen- 


kwa, en 


Togat ne rongwe 


I 
Ceo : ; 
hatfterifte akewenna-dgon: oni ne Ragenihha-en- 


etho enyakwawe tsi ire, ont 


¢ , } 1 
atyendak,. 


Sten’ hak 


renoronghkwa, 


ennoten; ok neé 


lewawennaghro yken ‘nna de gens 


oe RE at fa : . “4 nay |e 
zhnon ne raowenna ne Ranihha nene. tax 


nnla-on. 


wakwaghrori, tst 
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18 I will not leave you comfort 
fo you. 


19 Yet a little while, and the world feeth me 
ho more; but ye fee me: becaufe I liy e, ye fhall 


live alfo. 


20 At that day ye fhall know that I am in my 


Father, and you in me, and I in you. 


21 He that hath my commandments, and keep- 
} . 
eth them, he it is that loveth me: and ‘he that Vi 
loveth me fhall be loved of my Father, and I will i} 


ve hi 3 Sa, Saree coy ees See 
love him, and will manifeft myfelf to him. 


t 
22 Judas faith unto him, ‘not Hfcariot, Lord, 
NOW is it that thou wilt ee 


and not unto the work 


23 Jefus anfwered and faid unto } If a mar 
loye me, he will keep my words: and Father 


sit Ate Wi ny *} aie - ee 
will love him, and we will come unto him, and 


our abode with h 


1 
but the Father’s 


go ) 


fhegon yaw reght wadogen iddewefe. 

26 Ok denghnon ne Ranigong shraghniratfha, ne 
naah ne Ronigonghriyofton, nene Ranihha enhon- 
fake lih ak fennagon, Raonha enghtfifewarigh- 
honye yorighwa; gwegon, oni eghtsisew veghyaghragh- 
kwake tsiok na shee ne wakw: aghrori. 
Kayannerenghfera w akwayenhaghfe, akyan- 
ifera kw awihhe, yagh egh te eyought tsi 
e tsiniyought ne ongwe waondaddawihhe. 
shyagen ne fewanigonra, toghfa ont 


kwawihhe 


tefewadonghharenron. 


ghronken t sini kwayerafe, eren w: akeghte, 


oni enfkewe ifege. 


28 Sewa 
Togat agh{kwanorong ghkwake, 


nontefewadonharen, ne wahhone tsi wa dken, étho 


wakeghte Ranihne 5 iken ne Ragenihha fenhha te 
hakowanen tsiniyought nih. 
29 Ok onen nonwa wakwaghrori 


nene meonen aonderighw! ih- 


, arekho ten 


waderighwihhewe, 
hewe, aontefeweghtaghkon. 

30 Oghnagenge yagh éfo ten dewaghtharen5 
"ken ne ronwakowanen ne ken y oghwh¢ enjade, dare, 


1 
ok yaghten horiwayen jihne. 

31 Ok denghnon nene yoghwhentjagwes egon 
ens nene lih rinoronghkwa ne Raniliha; 


aonte yods ge 
ihha rakerighw awi etho ont 


ok tsiniyought ne Ragen 
nih ne ikyerha. Tefewadan, eren endeweght. 


— 


{ 90 
yet prefent with you. 


26 But the Comforter, which is 


whom the Father will fend in my name, he fhall 


he Holy Gt 


teach you all things, and bring all things to your 
temembrance whatfoever I haye faid unto you 


27 Peace I leave with you, my peace I give 
unto you: not as the world ¢ 


gore : 
giveth, give I unto 


you. Let not your heart be troubled, neither let 


it be af 


28 Ye have heard how I faid unto you, I gO 
away and come again unto you. If ye loved me 


ye wo 


29 “And now I have told you before it come to 

d a 
1 Aon oe - ~o ee 
pals, that when it is come to pafs ye might be- 


lieve. 

30 Hereafter I will not talk much with you ; 
tae +1. a fuss 1 1 1 = 
#0r tae prince of this world cometh, and hath no- 
thing in me. 

31 But that the world may know that I love 
the Father’; and as the Father gave me command« 
ment, even fo I do. rife, let us go hence. 


4 


gt 


CHAP, XV. 


sini noronghkwa n iftus oni ne fab 
hoderiwat, nene tst rotrori ne wadennageraghton ne 
7 


nike onenhhare, ok ne Ragenihha 
> o 


yhten wagh- 


[sini wakenhag 


ayen nene yas 


hte: ok tsinikanhagh- 


tage nene waghya 


1 a Rie gw E 
ténhbha aontewagnyaniyondanhak. 
» Onen nonwa kanobhare s 


owenna nene Kwaghtharane 


iniyought 


a | 
it enwagns 


itodak 


fo) Gnenhhar 
fewadonicke, n g ne 
r Tih naah ne onenhhare, 
kanhaght6den. Ra 1 ne 
ok lih ne raonhhage, ne fa 
hak, iken neyagh niin tiky: 
taonfewarizhwagweni. 
6 Lorat ne >» tihne t 
eren Wahhon t ni l wa-e thaghs 


ongwe Wa- 


ne 


CHAP. 


taketh away: and 


he purgeth it, tl 


3 Now ye are clean through the 


1 
have u. 


Se ae ae 
LpOKCl) unto you 


i in you. 
ee I, except 
ve XCEBt ye 
"aoe Ate & on 


§ lam'the 


vine, ye are the | 


and I in hin 


abideth in me, 
forth much fruit » for without 
thing, 

6 Ifa man abide not in me, he 
abranch, and is withered: ani 


dna ssh, : 
apd cait*them into the 


Ley 


are burned. 


n 
WOTG Wilicil i 

; { i 

pr cn if 

'o i 

H 

avila In. tne / 

1€ In me. 


the fame. bringeth 


me ye can do -no- 


is caft: forth as 


OS 
Ss) 
a 
a) 
0 | 
r= 4 
“ 
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fe Tihne, oni akewennaogon fe- 


wanigonragon yegayen, enfewarighwanek cha, tsiok 
nahhoten enfewerhek, ok enyet{fhinigonrayerite. 

8 Etho niyought wahonwaglorifte ne Ragen- 
ihha, nene tsi efo fewaghyaniyonden; etho ni- 
yought aketyonghkwa enfewadon. 

g Tsiniyought ne Ranihha tsi vahhakenorongh- i 
kwa, etho oni niyought tsiwakwanoronghkwa, ok- 
onen tsiniyought fewefek akenoronghkw atferagon. 

10 Togat fewarighwatfteriftha tsiniwakerighwif- 


fon akenoronghkwatseragon ne enfewefeke; nene 


ohwatiteriftha tsint 


agwagh sere tsi 
horighwiffon ne Beihai’. ok onen tsiniyought 
raonoronghkwatferagon ike fe. 

11 Ne kengayen ne karihhoten wakwa aghtharagh- 
swennis; ne ne akw addonwefhenghtfera egh aonta- 
kayendak tsi ifewefe, ok oni nene fewaddonwet- 
henghtfera aontakananon. 

12 Nekengayenne wakerighwiffon, nene entfya- 


daddenoronghkwake, tsiniyought niih tsi wakwa- 


noronen 


} | hone 
ch onghka ne ongwe fenhha ten nano 


onghkwa tsiniyought ne keng gayen, ne ne rongwe 


aonteha \dewennd l¢ 2 xhte tsi ronhe ne raoderiwa ne 
roidenron. 


14 Ife naah ne dewadénro: at aontefewarigh- 


waverite tsiok nahhoten ne kwarig jighwiffa- -enni. 


1s T'si nondawe yaghten enkadonibiels kwa 
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4 If ye abide in me, and my words abide in you, 
ye thall afk what ye will, and it fhall be done unto 
you. 

8 Herein is my Father glorified, that ye bear 


much fruit; fo fhall ye be my difciples. 


9 As the Father hath loved.me, fo have I loved 


you: continue ye in my love. 


10. If ye keep my commandments, ye fhall abide 
in my love; even as I have kept my Father’s com- 
mandments, and abide in his love. 


11 Thefe things have I fpoken unto you that 
my joy might remain in you, and that your joy 
might be full. 


12 This is my commandment, That ye love one 
another, as I have loved you. 


13 Greater love hath no man than this, that a 


Man lay down his life for his friends. 


14 Yeare my friends, if ye do whatfoever Icom- 
mand you. 
15 Henceforth I call you not fervants; for the 


_— 


iken ne ronwarhafe yaghten harighwayenderi tsini 


oyerenhatye ne Royaner: ok denghnon wakwana- 


} donghkwa dewadénron; iken ghwagwe 


tsint wakaghronken ne Ragenihne y wakwarighwagh- 


i ‘ i ikatha. 
) 16 Yagh ife hfgwaragweénni, ok Tih dengh- 
non kwaragwenni oni sr aig kamen nene 
\di oni aont iyaniyondhak, oni 
n aontekarighwadatye: mene tsiok 
| n few righran aaa ne Ranihha dih 
nM ak wawi ne etho. 
i f | ur ‘hho ten wakwénni nene aonte- 
¥ tly hkatees 
We aa ogat ne ongwehogon yetfhighfwenfe, fewa- 
4 y walthy wa-onkfwen-n’iih arekho nfife. ten 
4 \ 
Ah 
y nonken ongweghne aontefewayadate, 
; kwake ne ongwe nene akowenk, ok 
ne aoriwa tsi yagh ongweghne ten fewayadate, ok 
vyadaracwenni ne « ne kadi wah- 
; ongwe yet vente. 
} i sf 
Seat 20 Seweghyarek ne owenna tsinikwayerate, Me”) 
i we ronwanhafe yagh fenhha tet owanen tsiniyought 
Ae i ne Raoyanéda. 'Togat nonken waonkyéfaghte niih, 
Sih «= enyetfhiyefaghte oni n’ife: waontfterit n’lih 


me * “1. 
oni. toinHewakil- 


1 
sine ken 
ym ne Kenge 


TAYE larva uree 
yorgiwag wes 
J 6 o oS 


fervant knoweth not what his lord doeth: but I 


have call CG you irionds 3 for ali thing c i Nave 


heard of my Father [ have made’] 


you, and ordained 5 
bring { 


‘a 14 ‘ 
forth fruit, and 
that whatfoever ye tha 


lame, he may give it you. 
5 j y if 

I 

‘L 

17 khele things I command you, that ye love tie 


one another. 
18 If the world hate y: 


me before it hated you. 


1o.If ye were of the world, the world would 
Jove his own: but becaufe ye are not of the world, i 
but] have chofen you out’ of the world,. therefore i 


} 7 
the world hateth you. 


20 Remember the word that I-faid unto you, 


The forvant is not 


lave perfecute 


5 > ; +f . “7 
21 But all thefe things will they 
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ne enyetfhiyere ne aoriwa ne aksenna, ne wahhone 
ts i ye 1 ghte n bee aye nderi nee akhe nh a-on. 
*h oni aonte- 


oderighwannerak- 


Togat yagh taontewakon y 


wakeghtharani, yaghten ao 


aten hodiyen 


ferayendake : ok denghnon nonwa y: 
ne karhorrokten ne Oe 
Raonhha nene rakfwenfe n’lih roghfwenfe 


22 
ato | 


oni ne Ragenihbha. 

24 Togat yaghten aonkyéren tsi radideron tsini- 
karihhotenfe nene yagh onghka oya ne ongwe etho 
ten ee yaghten aontahoderighwannerak- 
ferayendake: ok onen yawes cht wahhontkaghtho 
oni wa-onkfwen n’lih, ok oni wahhonwaghiwen 
ne Ragenihha. 

ac Ok denghnon etho ne wa-awenne nene aonte- 
karighwayérine tsi k kaghyadon ne raoderighwage ne 
{tonden tsi wa-onkfwen. 


Law. Yagh ogh ten w 
26 Ok ne onen enrawa ne Kani igonghraghfer- 
onyatha (ne Ronigonghriyofton) nene Ragenihne 
enhinhane ifege enreghte ne ne agwagh aonigonra 
ne togenfketfera, nene Ranihne tehoyenghtaghkwe 

raonha enhakerighwaghniratfe ne n’ih. 
m 


27 Ife oni enfewarighwaghnir atfe, ne wahhone 


tsinahhe tyodaghfawen wadogen iddewelfe. 


for my name’s‘ fake, becaufe they know not him 
that fent me. 

22 If I had not come and fpoken unto them, 
they had not had fin: but now they have no cloke 
for their fin. 


23 He that hateth me hateth my Father alfo. 


24 Vf I had not done among them the works 
which none other man did, they had not had fin: 
but now have they both feen and hated both me 
and my Father, 


25 But this cometh to pafs that the word might 
be fulfilled that is written in their law, They hated 
me without a caufe. 

26 But when the Comforter is come, whom f 
will fend unto you from the Father, even the Spirit 
of truth, which proceedeth from the Father, he 
thall teftify of me. 


27 And ye alfo fhall bear witnefs, becaufe ye 
have been with me from the beginning. 


wvats ne Iaotyor 


AWA Nee 


; /7. 
7é@ 1St Wait thorhar- 


: 
Taye k yen ne vachtharaghkwen, nene 
LN yacht ryetfl wadenni. 
ies 2 fynag togenfke, 
¢ 1 n y 
€ hek hhiriwaws 
Ht 3 nen 
Hi yaght mderhen ne Ranihha, yagh 
i As rori, nene ethone 
ghyareke, tsi wake 
rag Ok yagh etho ten wakwayerafe 
t enghte, new ie wadogen iddewel- 
ai 
Jk onen nonwa etho fakeghte raonhhage nene 
| ha-on, ok yagh onghka tsinitfyon teghfkwa- 
ay righwanondonte, kah wagl 
Were Eee 6 Ok ne. aoriwa t 
{ ) 
| tt ‘a nene eren enfkeghte: iken 


onraghferon- 


ok denghnon 


CHAP. XVI. 


, \HESE things have I fpoken unto you that ye 
fhould not be offended. 


! 2 They fhall put you out of 
» yea, the time cometh.that whofo: | 
Res j 
will think that he doet rvice 
3 And thefe things will ‘they do unto yeu, be- 
fe caute they have not known the Father, nor me. it 
| Joa, 
t 4 But thefe things have I told you, that when 
- * r * ‘ pt 
the time fhall com may remember that I told 
not unto 
| 
fent me; ij 
7 5 + 
| ad none of you afketh me, Whither goeit thou? 
’ 
i 
ll you the truth ; 
ay 5 for if I é 1 
Hit 


ter will not come unto yc 


eren aonfakeghte, enhinhane nene etho en- 


" L ata 
rechte ifege. 
regnte liege 


8 Ok ne onen fron, enfhakorighhodaghfyafe ne 


ai ongwe ne karighwannerakfera, ne atterighwagwa- 


fyonf era oni ne t yadoreg htfera : 


f 9 Ne karighwannerakfera, ne wahhone ya achten 
tehoneghtaghkon Iihne ; 


gwari: ayeye.: ne wahhone 


atterig hw: 
— 


sh Oya t’aonteikwat- 


co 


1 Nene > tekayadoreghtfera, n« ne wahhone ne ron 


Ww Fae anen ne” ken yoghw hei wathonwaya- 


doreghte. 
if 12 S’hegon éfo wakeriwayen ne enkwaghrorl, 


Geb oH ok vaghten enfewagweni nonwa tsinikarihhotenie. 


13 Ok sine, ne onen raonhha, ne ne aonigonra ne 


snfkétfera, enrawe raonhha enghtfifewennder 


erly it tog 


oghne tsi kariwayen agwegon ne “togentkétfera : 

fo) / e o 5 

ph iken yagh ne ok raonhha raonigonra tsin enthayeres 
ok tsiok nahhoten enhothondeke, ne enthawennin- 


negenghthak : oni enghtfifewanadonhek tsi: nahho- 


14 Raonhha enhakeglorifte: iken enhoyendane 


att 
bat tenfe niyawenghferene. 
‘" 
i 3 i f 
4 ne akwawenk, oni enghtfifew anadonheke n’etho. 


15 Yorighwagwégon ne ne Ranihha royen, Tih 


1 


naah akwawenk: ne kadi wahhone waken, nene 
oni ne enghtfifewanadol 


; 
awenk, o 


( 


depart, I will fend him unto you. 
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8 And when he is come, he will reprove the 
world of fin, and of rightcoufnefs, and of 


ment. 
9 Of fin, becaufe they believe not on me; 
> y ; 


10 Of righteoufnefs, becaufe I go to my Father, 
and ye fee me no more; 


Pa 
L 


11 Of judgment, becaufe the prince of this 


world is judged. 


12 I have yet many things to fay unto you, but 


ye cannot bear them now. 
13 Howbeit, when he, the Spirit of truth, is 
yu into all truth: for he fhall 


come, he will guide y 


not {peak of himfe but whatfoever he fhall hear, 


that fhall he fpeak: and he will fhew you things to 


come. 


14 He fhalt glorify me: for he fhall receive of 
mine, and fhall fhew it unto you. 

15 All things that the Father hath are mine, 
therefore faid I, that he fhall take of mine, and fhall 


fhew it unto you. 


n aontefkwakaner- 


enfefkwaken, ne 


wahhone R 
| 
of . j 1 tranohbrur- oe | 
x I rthone od ce ne raotyonenkwa Wanone 
i f dadderighwanondonyon, oghne gen nahhoten fhons 
| owenni, neyorighwifla, ox ten aontefkwaka- 
: : - ee 
nerek : ok are neyorighweila ok « itkaghthos 
ok ne wahlhone o wakeghte Ra 
IT : boahhat 6 ken 
fo YV annoniron i, Ognnannoten he Ken Ta= 
yorighwefla, yagh eght enyakwahhes 
H 
*k : Ok are, 
j 
ih NI ; } 1 tice 
4 2 Oh aymed oO ay neonen wadewedonire yon= 
ph hadonfe tsini hyagen, ne wahhone tsi one 
Feil waonderichwihhewe : ok den yn kawenr 
1 1 ; - 
a eel yodewedon ne e 


| yorongh 


j ne ongwe ne ¢ wi 


mA ye $n 
AA Ok le 


10 A little while, - 
again, a little while, and 
0 to the Father. 

17 Then faid 
felves, What is th 
While, and ye fhall not fee m 


while, and ye fhall fee me; and 
the Father ? 

18 They faic 

j faith, A little ; } t he { 

faith, lt 


weep and lament 
ye thall be forrow 
fumed into joy. 


21 A womal 
becaufe her hour is come: but as foon as fhe is - 
delivered of the chil 


anguith, for joy that a man is born into the world 


Z 


hath forrow, 


d, fhe remembeveth no more the ili 


c 7 re as it 4 
22 And ye nov therefore have forrow: but.1 


Q 


will fee you again, and 


and your joy no man taketh 


5 ) 
Verily, verily [ fay unto you, What 


u, V 
ak the Father i; my name, he will o 


d not} ng in, my || 
h your JOY may i 
I KEN Ui 
verbs: but the tim > cometh when I 
fpeak unto you in proverbs, but I {hal they you 
Plainly of the Father. 

26 At that day ve fhall afk in my neme: and I Y 
fy not unto you that I will pray the Father for 
you: 

: felf loveth you, becauf 
ye have loved me, and have believed that I came ti 
ut from God. 

28 I came fort and am come Ut 


mto the world : 


the Father 


. 7 ] ¢ 
= . ro > ron and oo to 
again, I leave the world, and os 
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29 Ne raotyonghkwa w ahhonwenhaghfe, etho, 
onen nonwa yateyo! ighwadogeng ghton tsi fagl hthare; 
yagh ne ten fatyeraton ne W vadennageraghtag che 
kwanyoh. 

20 Onen nonwa % a-ongwadogenfe yeyoddoge- 


on, tei ewegon ferighwaye endeéri, yag h oni teyo- 
donghwhenjohhon onghka ne ongwe ef nyefarigh- 
wanondonfe; etho niyought tsi teyakwegl ht taghkon 
nene Yehovaghne efayenghtaghkwe 


shfkakawenhaghfe, onen ken nonwa 


tel weghta shkon? 
Tfyatkaghtho, enwaderighwihhewe, onefl 


] 
|! 


nonwa watkayérine, nene enyetfhiren- 


yaden neyadeyongwedage tsinonwe s’hakonongh- 


| m4 y 
kwefon, oni enghfgwayadondi : ok ane yagh akon- 


walks yne ne Ranibha yz akenefe. 
Ne ken ne karihhotenfe w akwaghrori, ne ‘ne 


Ijhne aontefewayanerenghferayendak. Nene ogh- 
7 =) 7 


nya ikenghfera: 


whenjage enfewayendak ne yoron 
ironhak;. onen Wa- 


ev anigonr 1s 


ok deng hnc tl 


3 ss 1x4 
kefhennyon ne Kengn yoghwhentjade. 
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29 His difciples faid. unto him, Lo, now fpeak 
eft thou plainly, and f{peakeft no proverb. 


30 Now. are we fure that thou knowef all 


LE & all 


things, and needeft not that any man fhould afk 


thee : by this we believe that thou cameft forth 


“| from God. 


31 Jefus anfwered them, Do ye now believe? aI 
(ih 
‘ a; 
32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, re 
) that ye fhall be {catered every man to his own, f 


and fhall leave me alone: 
becaufe the Father is with me. 


L 4 n 
yet am not alone, 


33 Thefe things I have fpoken unto you, that in 
me ye might have peace. In the world ye ‘hall i 
have tribulation: but be of good cheer; IF have 
overcome the world. 


CHAP. XVII. 


1 D “TI 1 “7 
thhaderennaye ne ne Ranibha enhoglorifie, 


it ne raoty its 11 nene 


ecce ne kawennage Jefus wahhadadi, oni Kas 


ronyage ne W abhatyérate tsi wahha tkaghtho, 


Rageni onen wa-onderighwihhewe; 


Eghtfye-ah, nene Eghtfye-ah ont 


htfewennyohtferawi nene 


agwegon ne owaron, nene aonte- 
erna adonhéta tsini yakon ne wagh- 


*n naah ne eterna adonheta, nene 
ne ne fonhha-on ne togenfke 


Yehovah, ok ne Jefus Chriftus nene eghtfennha-on. 


4 Onen tsi wakoglorifte ne oghwhentjage: onem 


wakeweyenenda-on, tsinahhoten takerihhondane. 
¢ Ok onen nonwa, Rageni, agwagh ife take- 


elorifte, ne ne gloria ne enfkatne yon keni yendagh- 


kwe arekho tsi yoohwh ntjade. 
6 Onen tsi wakerihhowanaghton ne faghfenna 


weda widh 


wenna. 


renfe nene yorighwa- 


o 


eyes to heaven, and faid, Father, t 
come; glorify thy Son, thy Son alfo 
j “hgh ; 
¥ r th »* 
glorify thee Hi 
} ar, eae 1: ° ee ety | 
As thou haft given him power over all fleth, 
that he fhould give eternal life to as many as thou 


PF haft given him. 


- Ena 
t know 


thee the only winom 


4 I have glo 
| finifhed the work which thou 
5 And now, O Father, glo 
thine own felf, with the 
thee before the world was. 
61 have manifefted thy name unto the men 


Which thou gaveft 


they were, and .tho 
have kept thy 
1 Now they 


4, 


nahhoten wafkwawigh ife naah*te+ sl 
g 


8 Iken onen tsi \wawigh tsini kawénnage 


A a ne wafkwawigh, ok oni rodiyena, oni yeyoddogeon ir 


] . | r rnl-we: 
snda-on tsi lege tewakyenghtagh- 


ni wathoneghtaghkon tsi wafkenha-on. 


9 rne y 
ne y< nna- ah 
| yer - Waik- 
ifs) 
i yong 
co) j oni 
fi fewenniyc miyoh Tih naah kewenni- 
i yoh; oni rononhatferag glorifte. 
iH y fen ikefe ne 


h isége wakeghte. Sayada- 


i 1SEl enfeyenawagon- 4), 
# ; ? bd 1 4 
i wedawigh, nene enfkat 
ntjage yeyakwefgwe, fagh- 
wagon, rononha nene wafkwa- 
\ nawagon, ok yagh onghka : 
pinata ishtonden, neok raonha-on 
aa { = 
geet et Ae UF ~ na-agwhtan y x . y+ <iaee 
Tapa ne Waghtonden ronwayen; nene aontakarighwa- 
4, th ; Lr 14: 
{ ty DY one C ht. 
Hit 1en nonwa ifege wakeghte, ok ne ken- |, 
! 


ne oghwhentja 


nene aontaka- 


{ Iol ) 


evel thou haft given me are of thee. 


1 
j 


§ For, I have given unto them the words which 


thou gavelt me; and they have received them, and 


have known furely that I came out from thee, and 


theyhave believed that,thou didft fend me. 
gl pray for them: I pray not fer the world, 
but for them which* thou haft given. me; for they 


are thine, 


19 And all mine are thine, and thine are mine; 


and Tam glorified in them. 


* ww And now I am no more in the world, but 
thele are in the world, and I come to thee. Holy 
4 : es 

# Father, keep through thine own name thofe whom 


thou haft given me: that they may be one as. we 


are. 
12 While I was with them in the world I kept 
them in thy name: thofe that thou gaveft me I 
have kept, and none of them is loft, but the fon of Na 


petdition: that the fcripture might be fulfilled. 


13 And now come I to thee, and thefe things 
I fpeak in the world, that they might have my joy 
fulfilled in themfelves. 

14 I have given them thy word; and the world 


aonte- 


éren 


ghnon 


t 
¥v 1e Ni hhe ighfer 
: ; 1 ‘ ruraot 
I 1 Oo e ten ha are, agwagh 
nt tsiniyoucht n’lih yach oghwhentiage ten ikyadare. 
s 4204 1, EGP pa 5: . 
17 oeyadadogenghtilte ne togeniketleragon: to- 
F nfk na na. 
18 ‘T’siniyought n’Jfe oghwhentjage wafker inha- 
Oo yought rononha ne wakenha-on 


riwa wakadyadadde 


1 Ne ronon ha 


he rononna 


keth erag ron aonte- 


; : 
dogenghtuite. 


20 Yagh oni ten wakaderénnayen rononha ok 


ok denzhnon rononha oni nene ent- 


T1 


mn lihne ne vorihhoni ne rao 


wennda. 


adigwegon enfkat enhonadon; tsini- 


we ; ve 
eni lihne teghsideron, oni n’lih 


1° 1 
lege yekideron, n¢ nonha oni enfkat aonteno- 


nadon pete ; nene oghwhentjagwegon 


aonte hone; on tsi ife takenha-on. 


22 Oni ne a ne takwawigh keynes ne 


ists nene enikat acnteh d aowae i- 
ronor 3 Nene enikat aontehonadon, agwagh tsini 


yought n’lih enfkat yawecht: 
: § 


hath hated them 


15 I pray not t 
of the world, but th 


from the evil. 


16 They are not of 
of the world. 
17 Sanctify them throu 


is truth. 


18 As thou haft fent me into the n 
fo have I alfo fent them into the world. 
19 And for their fakes I fanGtif tha 
) they alfo might be fanGtified through the truth. 
. 
20 Neither pray I for thefe alone, but for them 
al j 


alfo which fhall believe on me through their word: 


21 That they all may be 
art in me, and I in thee, 
one in us; that the world 
haft fent me. ig 
22 And the glory whi me I have 
given them ; that they may be en as we are i, 


|  FOs 7 

23 lih ne rononhatferagon, ok ife ne Tihne, nene 
aontehonwadikwadagon tekarighwayéri aontehon- 
adon enfkatne, oni nene yoghwhentjagwégon aonte- 


yakodogenfe tsi ife takennha-on, oni ts} wafhenor- 


ht mtih tsi wafkenoronghkwa. 


onghkwa tsiniyou; g 


24. Rageni, ikeghre oni nene rononha ne wafk- 
yongwedawigh etho enhonefeke tsi-ikefe: nene 
aontchonderighwatkaghtho akgloria nene wafk- 


wawigh: iken onen tsitakenoronghkwa arekho tsi- 


yodoghwh 


2 igwe yaghten. yefa- 


“tn 
hed 
~ 
oO 

> 


1 


yenderhe-on :. ok denghnon Iih wakoyenderhe-on, 
oni ne kengayen onen tsi rodidogénfe tsi takennha- 
on. 

26 Ok oni onen tsi wakerihhowanghten ronon- 


hage ne faghfenna, oni enkerihhowanaghte ne etho: 


nene tsinikanoronghkwatferdten tsi takenorongh- 


kwa rononhace 


nonhage. 


¢ 
é 


aontekennderondak ok Tih ne ro- 


23 1 in them, and thou in me, tha 


made perfect in one, and that the world may know 


that thou haft fent me, and haft loved them, 
thou haft loved me. 


24 Father, I will that they alfo whom thou h: 
given me be with me where I 
behold my glory which thou haft 
thou loved ft me before the foundation 
world, 
O righteous Father, 
known thee; but I have known thee, and 


have known that thou haft fent me. 


26 And I have declared 
he 


and will declare it: that the love wherewith 


haft loved me may be in them, and I in them. 


Peter 


15 


wahhon 


dadi ne ken ne kee imy 


1] . 
gnkwa eren 


honixonghraiere, ro= 


1 “E41 hs 
,wanononewe Tadin-e 


5 a 


ne yondady ngnthen. 


V HEN Jefus had fpoken thefe words, 1 
wen f 1 \ ith his ail I cC O*/ F. the 


brook Cedron, \ 1,garden, into 


: ] = <i ee 
which he er | 


WW 
2 ; t ic 
4 Jefus therefore, knowirg all things th 
come upon him, wen a Laid O Them, 

Whom feek \ 

ra T Jef 

5 iney ani i 
ea] 1 } 
Jaith unto them, I h nd Ju 5 WHICe 


betrayed him, {tood 


6 As foon the: e had faid 1 
he, they went ba 


ACK) jal ell t : Hits iy 


» Ethonefahfhakorighwanondonfe , onghka eght- 


sisewayadifaks ? ok wahhoniron Jefus ne Nazara- 


8 Jefus tehharighwaghferago, onen tsi wakwagh- 


lih naah ne Raonhbha. Togat kadi Tih takwa- 
yadifaks, yetthiy 


j htkawe ne kengayen. 


4 


9 Nene aontakarighwayérine tsinihorighhoten tsi 


rawen, tsinihadi ne takyongwedawigh yagh onghka 


10 Ethone Simon Peter, tsirahhawe ne afhare- 
go-a, wahhofharotfyon, ok wahhoyenshte ne Ra 


. : LL 
xOWanen Cohena ronhaie oni wahhoho 


tsikaweyendeghtaghkon nonga. Malchus ronwa- 
yatfgwe ne Ronwanhafe. 


= ae 
Jefus 


If 


vghnadatfer 


res ne cup 


rene iin e Ragenihha, yagh ken t’aknegira 
o 7 Q 
n’etho ? 


12 Ethone tsinikenntyo oni ne ronwa- 


kowanen, oni. ne Radichfenn: wenghtennyoh nene 


ronwadirighhondane ne Jewfhaga wahhonwayena 
ne Jefus, oni wahhonw3ineren. 

13 Ok tahhonwanontfhineghte n’yare tsi rennde- 
ron ne Annas; iken raonha nene raonhofhen ne 


Caiaphas, nene etho yoghferade rakowanénne Co=, 


hena. 
140k Caiaphas naah ne raonhha: nené egh 
wahthakorighhotenfton ne Jewfh haga, tsi yoweyell- 


* Then afked hi 
And they faid, Jefus 


ip 8 Jefus anfwered, I have told ve ut Iam 
Phe. If therefore you k me, let thefe go ‘their 
way : ; 
9 That the be fulfilled whicl 
fpake, Of them which thou gavelt me have I lof 
none. 
to Then Simon } it, . 
and {mote the hig 11s | 
night ear. The 
mt Then faid Jefus unto Peter, Put thy 


fword into the fheath, the cup ‘which my lather 


hath given me, fhall I not drink it 


| 
. 
#/ 12 Then the band, and the captain, and r ) 
of the Jews took Jefus, and bound him, 
’ 


for he 


13 And led him away. to: Annas 
Was father-in-law to Ca 


\ Prieft that fame year. 


as, which was the h 


14 Now Caiaphas was he which gave counfel to ie 


q aia” - : ‘ ind eee ] 
the Jews that it was expedient that one man inouid 


1aya~ 


Ra 


ix 


O- 


11 
On) 


onl 


yO 


rong 


WwW 


tiutkon ne Jewfhaga 


rontkennifla : ok ne yaghothenon ten waken 


1 
ne adaghfe 


sren Tih wafkerighy wanondonfe ? 


ndonfe rononha ne yonkewennaghron- 


syerafe ? Tsyatkaghtho, ronaderyendare 


eonen etho tel 1owennt iege-on, $I laya- 


wenghte ne = egies wah- 


rot jog oniyon, .Tawen- 


ee ne Rakowaner 


AW togat wahhetken 


= 
laghie, 


{atrori tsinonwe ne wah- 


innegent, 


ighnon togat tekarighwayéri, oghne 


Annas onen rodennha-on egh enhonwa- 


OL 
24 UK 


yadenhhawighte raneren tsi rennderon ne Caiaphas 
ne Rakowanen Cohena. 


as. Ok Simon Peter egh radaghkwe radenhyane. 


Wahhonwenhaghfe kadi, yagh ken ife tegen oni 
sthayadat ne Raotyonghkwa? wahhadonnhiyen, 


ok rawen, yagh niih tegen. 


o 


26 S’hayadat ne ronwanhafe ne Rakowanen 


Cohena, nene yadaddenonghkwe ne raonha ne Peter 
> D D 


rohhonghtyakon, wahhenron, yagh ken ten koken 
tsi kayenthon ifewefgwe ? ‘l 
1 


27 Ethone are Peter fahhadonnhiyen: oni agwaga 


fecret have I {aid nothing. 


21 Why afkeft thou me? afk them whic 
heard me, what I have faid unto them: behold, 
f they know what I faid. 
22 And when he had thus {poken, one of the 


oflicers which ftood by ftruck Jefus with the palm 
of his hand, faying, Anfwereft thou the high 


fo? 


yrieft 


1 
£ 


-23 Jefus anfwered him, If I have {poken evil 
bear witnefs of the evil: but if well, why fmiteft 
thou me? 


24 Now Annas had fent him bound unto Caia- 
} 1 3 Pea, 
pias the high prieft. 


And Simon Peter tt 


~, 


ood and warmed himi 

1 ci. - we 
They faid therefore unt o him, Art not thou alfo 
one of his difciples ? He denied it, and faid, I am 
E 


not 
“Ot. 


26 One of the fervants of the high prieft, being 


his kinfman whofe ear Peter cut off, faith, Did not 


Tfee thee in the garden with him? 


a7-Peter then denied again: and immediately 


CK Crew. 


an rert 


ft thou 


hentjoden_ oni radikowa+ 


ne 
2alon Lihne yeti aghtkawen, oghnah- 


yaghne tes 


ak, ethone aon- 


nene yaghten 


ise wakena- 
ghwhentjage wa 
righwatrory tsiniyought 1 ne to- 


ge gon ongwe nene togentke 
mise | B 
tsiniy 1roten yonkewennaghronken. 
‘ ; me 
8 rahhawenhaghfe, oghnahhoten. ne 


ne onen tsi ne wahhenron, etho 
gaze, oni wahfhakawen- 


enon ten kerighwatfhenryefe nene 


aontakwaghtka- 


ethone tsi éren waondongogh- 


are, rondou- 
yaghter 


- ; 
en ne Kengayen rongwe, ok denghnon 


bean AL po 
arabbas. Ok ne Barabbas, nene s’hakoghkwens 


nation, and the chief priefts have delivered thee un- 
tome, What haft thou done? 
26 Jefus anfwered, My kingdom is no 
world. If my kingdom were of 
would my fervants oe ; 
kyered to the Jews: 
from hence, 


7 Pilate therefore faid unto hi: 
hing then? Jefus anfwered, ' 
aking. To this end was 
caufe came I into the world, 
Witnefs unto the truth. Every one that is of the 


truth heareth my voice. 


unto you one at the paflover: will ye th. 


I releafe unto you the King of the Jews: 


Not this 


: : ae 
Man, but bl Now Barabbas was a robber. 


ut 


Sra Lats 


unto th 


thorns 


Unto t! 


tharen: iken yaghothe- 


non n’lih ten kerighwatfhenryefe aontehoyendak 
newahhetken. 


za tentahhondadi, ongwariwayen 


ne yoghtyawenratsera, oni tsiniyakw arihhoten etho 


shrenhheye, ne wahhone rodaddonyon ne Ye- 


hovah Ronw ayeah. 


8 | Neonen kadi Pilate tsiroghronken n’etho ne 


em 
og 
karihhoten, fenhha wathodonghharénron ; 


9 Ok are fahhadaweyade tsi teyondadyadoreght- 
hen, oni wahhawenhaghfe ne Jefus, kah nonwe 


te lenntyon ? Ok denghnon Jefus yaghten tho- 


l 


ighw: ty endé eri ts wake: vennyontferayen nene 


y 
<>) 


acm ct are n, oni yohtferayen 


nene aontaye kawen ? 


11 Jefus tentahhadadi, yaghothenon, aontagh{- 


og 


swennyon lihne, nene yagh eneken ten yefagwenn- 


yontlerawigh: ne kadi raonhha nene wahhak- 


waghtkawe i ifege, fenhha karihhowanen rorighwan- 
nerakferayen. 
12 Ok ethone teyodaghfawen Pilate wahhodon- 


tkawen : ok ne Jewfhaga 


; 
daghkwane aontahhc 


wahhondew ennayendon, rondonyon, togat enghtsi- 
) yon; 5 


o 


Pepe i ene . : mat rT 
jewagntkawe ne ken rongwe, yagh ne tfyadenron 


te gen ne Cefar ; onghka kick Korah wahhadaddo 


4 The Jews anfwered him, We have a law; 


and by our law he ought to die, becaufe he made 


himfelf the Son of God. 


§ When Pilate: t] 


was the more 


a] 2 
i have pov 


-e given t 
eg 1 


from above: th delivered me unto 


thee hath the o 


hr to releafe 
ig, If thou let 
Whofes 


12 And from thencef 
him; but 


onnyo- 


By Sear 
akhadont 


laren raonnaha 


adin 


1 
yaadon 


—e é 
lakte tsi tekayagh- 
.) °o 


14 And it 


and about the 


Wt 
V¥ ii¢ 


lomle. Ok tsinikawennoten ne kaghyadon, naahy 


JES} ) NE NAZARETHAGA NE ROWA- 
KOR: AE 1 NE JEWSHAGA 


~T 1 
20 Ne ken t gnya ethone yawetowanen 
wa-ewennaghnodon ; iken tsinonwe 


} 1 : gies epee 
iNnnaren O« N1ryore- 


Ox om agcwe gon 1 inthadiwennage 


Greek oni 1 ne Latin, etho niyoug! 


yadon. 


21 Ethone ne 


wahhonwenhaghfe ne’ Pi 
ronwakorah ne Jewfhaga 
wen lih naah ne ronwa! 


22 Pilate tent: 


ipo ‘ia cae 
radadi, tsintwakyadon, ne naait 
ne wakyadon. 

neonen wathonwayen- 


danharen Jefus, wathadighkwe ne raonéna, kayeri 


ne rodiyakon, ‘tsinihadi ne fhodar {katfhon; ok ont 


ne raodyatawed: ok ne raodyadawed kenhha yagh 


kaneéga ten kanikhon, fewaghsirat yaweght tsi wae- 


weyenendane. 


24 W ahhoniron kadi ok tsi rononha, _ toghfa 
dewarighte, ok dedewayenhha, onghka fe akonwen 
ee Stipa 
enkenhak. Nene aontakayérine 


feradogenghti, tsi wadon, wathadi! 


akenéna, oe 


oY <j 


he akw adyadawic 


—" 


rodiy éren ne 


ene 
. Kengh kadi ne 
s’hodar. 


crofs;, and’ t 


RETH THE KING « 


2 Then: faid the c¢ 
Pilate, Write net,. ‘] 


that he faid, I am King 


r parts, to 


every foldier a part; ; alfo his coat: now the 


Gat was without fea, woven from the top 
throughout : 


{ft the 


WSnot rend. it, 1 t, whole 


that the {cripture might be 


T ed 
hey parted my 


iT 


Welture they did caft lots, rele thin; robe tae 


| the foldi 


r2oyaghfonde ne 


ta ans 
iagennina yacennos- 


has rone, oni Mary Mag- 


efus wahfhakoken ne ronif- 


onghkwa nerie 


wenhaghfe 


ne rongwe ne raot- 
> faniftenhha! Ok ethone 


kwa wah- 


1 
oT 


=) 


onen watkayerine, 
kaghyadonghferado- 
onyadathenghfe. 
te- 


kananon ne 


rinnegenwe. 


lone ts 31 ron- 


114 


Tefus his 


25 Now there ftood by the crofs of 


mother, and his mother’s fifter, 
Cleophas, and Mary Magdalene. 


26 When Jefus therefore faw his mother, and 


the difciple ftanding by whom he loved, he {faith 


aaa 1 
> Y¥OMan, Den 


unto his mot} 


2” Then fait! 


mother. And from that hour that difciple took 


her unto his own home. 


28 | After this Jefus knowins 
were now accomplifhed, that th 
be fulfilled, faith, I thirft. 


29 Now there was fet a veflel full of v 


atti a: ~1y - . . 
and they filled a fponge with vinegar, and 


upon hyflop, and put it to his mouth. 


Te ‘ er. ae 
30 When Jefus therefore had received the vine- 


gar, he faid, It is finifhed. And he bowed his 


hend nN 
head; and gave up the ghoft. 


+ 


. e 7 - - ~ . 7 ~ 
3t The Jews. therefore, beeaufe it was the pre- 


Patation, that the bodies fhould not remain upon 


the crofs on the fabbath-day, (for that fabba 


¢ 


> 2 
Qo 


lowanenne) wahhonwarighwanekhen 


honwadirenghfyake, on éren 


f } 1 ey 
newe ne fhodar, ok wahhon- 


ne fhayadat, ok om: nene Oya nene 


wadogen honwadiyendanharen. 
33 Ok ne onen wahhonwayadorenne ne Jefus, 


gh- 


oni wahhontkaghtho onen tsi rawenhheyon, y: 


adat ne fhodar aghfikwa 4, 


yenghte wahhoghteghkarongoghte, ok egh 


y ‘ if he 
rine onegwenghfa oni oghnekanonghs te- 


tho ne wahhatrort, 


rotkag 


+ohoway Ne 


uihorihhoten : ok rarighwaye 


nene aontefewegh- 


awe-on nene aon- 


1 } eB! 
radonghferadogenghti, 


ee pr 
ohten entayerighte. 
5 


dogenght1 


i lo ken 
onaGe KCI 


ott kadi gi 


might be ‘broke 
away. 


2 Then came 
of the firft, and o 
with him. 


rhen th 


; 
tead already, the 


, Soe 
iaieTs With 


his Fide, and forthwith came there 
water. 


35 And he that faw it, bare 
: - 
Cord is true: and he knoweth 


‘ 


that ye might believe. 


7 And again anoth 


00k on him whon 


the Jews, ) 
ie body co of J 


onde kenhha ne Jefus. 


ok watraghkwe ne rac 


we ne Nicodemus, nene tsiton- 


39 Ok oni ware 
shte aghfe ‘ahs e royadore-on ne Jefus, oni 


nie ag 


tyéren 
y 


rahhawine tekayefton ne myrrh oni aloes, enfket 


tewennyawe ne kakoniferage tsiniyokfte. 


ne wathadighkwe ne raoyeronde kenhha 


ne 
ne Jefus, oni onyadara-on wahhadighwennonyate 
wadogen ne ononghkwa-foe, tsiniy< akorihhoten ne 


adyad athen. 


41 Ok egh nonwe tsiwathonwayendanharen egh 


kayenthone 5 ok oni tsikayentho afe ne fepulchre 
hftha) tsinonwe arekho ongh- 


f ] 
(tsi yondady: 


ka ne ongwe ten wa-cyen. 


rahhonwayen ne Jefus, ne wa h- 


hone tsi sinihondenrhharats ne Jew- 
fhaga; iken ok niyoréa tsi gayen ne fepulchre. 


CHAP 


ore >), 4h nf 
ius S /0tre 


c : FSS en! 4 : 
4 i ontechniferatyérenghte tsini wennda, of- 
honkeghtsi wa-onwe ne Mary Magdalene, *“ 


wa- 
tsi nonwe ne fepulchre, oni 


oe ys . 
aghion tsi tyoKka 


c 
oS 


Wwa-ontkagn en ne onenya*nene 


came 


it in linen clothes 


b] 


of the Jews is to vs ry 


F 
- iepulchre, 


fepulchre. 


onwe 


aot ne rantiuns 
Mteal 20 LTAOL 


Wa-akawen- 


gnten ne KRoyaner tsi- 
n yakwarig shwa- 


€ th waneg rhte I 


11 
L 


akhe, ok ne fhaya- 
oni raonhha nyare 


wet 


hhact 
tahhatkedot 


en ne onyadara-ne 


igh ok sca te 


at, nene 


1e fepulehre, ok 


4xCn are 


épl e, and came 
4 Do they ran 


pave § 


hen clothes 
ywine hi 


Y * ‘ey 
iecth the linen clothes 


ie 


ind the nay 


with the linen clo 


ita place 


8 Then 
cme firft 
biieved. 

9 For as yet they knew not 
mult rife acain from the 


owagh rodino 


ngh- 


Mary atste kadashkwe tsi- 


watstarane: ok aghfon tsi 


oni wa-ontkedoten- tsi 


technia o hfeh Karonyagegh- 


o "oO 


rononeghnideron fhayadat ne raonontsine nongadih, 


oper tsinonwe ne rao- 


1 f 
ok fhayadat ne ragh{ 


yeronde = ne 
13 Ok wal 


neyotyeren ftitarhs 


Jefus yekayend laghkewe 


fenheghtyen, ogh- 


enhha; 


eile; >, ne wah- 


~ * - 4 i 
hone tsi eren ronw: rnten ne akyanedes Ox 


yaghten kyenderi tsinonwe wa-éyen ne raoyeronde 


en tsi ethc s’ontkarha- 


14.Ok ne or 


deni, oni wahhotkaghtl 


irade, ok yaghten 
yoddedogen tsi ne naah ne Jefus. 

fenheghtyen, 
? Onghke eghtfyadi- 


faks 3 Aonhha, ok tsi wanonghtonyon ne ken ne 


15. Jefus 


hhoy yenhaghfe, fewenniyoh, togat 


tf here | 
ton: taxr 


Rayenth 


éren. wagh tsinonwe. tesayen, 


ok éren enkha 


16 Jefus wa 
karhadéni, oni wahhoyenhaghfe 


ne ayairon, Sewenniyol! 


enbhagnes Mant fa-ont- 


17 Jefus wafhakawenhhaghfe, toghfa ken 
i c > t=] 


10 Then the difciples we 
their own home. 


Ir ¥ But Mary ftood without at 


oe aoe 
iepuicore 
Weeping: and as fhe wept, fhe ftooped down and 
looked into the fepulchre. 


And feeth two angels in white, fitting, th 
one at the head, and the other at the 
the body of Jefus had lain. 


e 


feet, where 


3 And they fay unto her, Woman, why weep- 


eft t thou? She faith unto them, Becaufe they have 


7 7 +h > 
taken away my Lord, and I know not where they 


And when fhe had thus faid, fhe turned her- 


T 
} 


felf back, and faw Jefus ftanding, and. knew not 
tit was Jefus. 
5 Jefus faith unto her, Woman, why weepeft 


whom feeke ou? She fuppofing him to 


o him, Sir, if thou have 
tell me where thot haft laid him, 


mit T-x will take him away- 


r, Mary. She turned het 


: } yey OG ae 
ad faith unto him, Rabboni; which 1s to day, 


a 


rkenon shton 


ne Rage } ok dens yehafe tsi 

yederon akwadaddege ongonwa, Onl Ss hegnyrori, 
7 1,1] le 

eneven 7 ife ne u whnehha, om re egntsi~ 


fewanihha ; oni lih Akeniyoh, ife oni Eghtsilewam- 


oh. 
> Wi * » — el 1 ae 
lo Wiagd 1e Wa-Onwe OM Wa-akOenror. 
' ‘ tae 
{Sin n 138 tsl ri tho > TO 
+} ade; fe: 
oni ts1 etho ne yorlwage waihakoaadyeles 


a-Onkarawe, nee 


tsi= 


5 Pete Bare joe 
1oycren, Wahinakon- 


ne raoghte sshkarrogon, 


hkwa neonen 


1 LY 
f 1 
{ 1 ho ne ler. 
2t Ethone Jefus fachthakawenhhaghfe, fkénnen 
§ 
kenh tsi Hewele: tsin ight tsi rakhenha-on 


nihha, egh oni niyought enkwanhane n’ife. 
onen etho ne hoyéren, wahhadoryen 
; ee ; ie ; 
ne rononhhage, oni wahfhakawenhhaghfe, ne Ka- 


nig rong hr iy of{ton fewaye Na: 


22. On« 
220 


dorishwanneren-enventhiones 
ikorighwanneren enyetfhirong 


was, Neder dirongwafe naah; ok onghka kiok 


akorighwanneren enyetfhirighwarhon, enhonwa- 


amnot yet afcended 


brethren, and fay unt 


Father and your Fat 


God. 


18 Mary Magdalene came 
tat the had feen the Lord, and that he 


1 


ner 


thefe things unto 
Igo F Then the 


itt day.of the week, when the doors were 


1 .~ 1 
i nbled 


the 


m, Peace be unto you. 


7 1 a>. 5 


1 
2 
en he had fo faid, he 


ide. ‘Then were 


m again, Peace be u 


me, even fo fer 


22 
them, and 
Choft : 


f 


Ww f 
W.BOLe 10 


Inte. + a | 
Unto them > ana 


NtoO 
LTILC 


id £ 


) } 1} uv ¢ 2 | 

»4. | Ok dengh ii hayadat tsininad. 

ceniyawentl, » Didymus rons ts, yah 
1> i We ee % 

wado a hadiderondaghkwe jcius 1 Wah- 


togat rainonke tSl 


nonken jy 


yodon 


fonwennyoh tsi kaghnyodaghkwe 
d d oS 


; ; ae ; 
oni enkenontfhoroke raoghte 


karrogon, yaghten wad ynfe 


1 ah | re by eee? 
26 Ok oghnagénke iadeg 


gon ne Thomas: 


kanhddon, oni kanenh 


henron, fkénn 


tthnr sahhouranhs 
Ethone Wwahhawe 


1onghsoroke, 1 


1 1, sine a7 
tfhoroxe tside 


fadennowenght, ok deng 


28 Ok Thomas tentahhadadi, 
haghfe, Akvyanéda oni Akeniyoh. 


29 Jefus wahhawenhhaghie Thomas ne wah- 


> 
ohkon tsi wafkwatkaghtho : yakodagh- 


é 


hone tefeght: 


fkats naah aka-onha nene yaghten yakotkaghtho, 


| 
sHKON. 


re retained. 
24 9 But Thomas, one of the twelve, called 


Didymus, was not wit! 


Except I fhail fee in 1 
and put my finger into 
thruft my hand into his 


26 JY And 
Were within, and 
Jefus, the doors be 
aid faid, Peace be unto you. 


27 Then faith he to Thomas, R 


fiiger, and behold my hands: 


hand, and thruft it into my fide: 
believing. 
nd Thomas 
Lord and my God. 
29 Jefus faith unto him, 


1 7 1 1° Fr 
heft feen me, thou haft believed: bleffed 


~ or | SE) Bey Re Se | 
that have not feen, and yet have b fiavelli 


Hnovan 


x randane £ onh > ne yne 
wayelidall Li@ aQGOLIIN 1 Ue C 


{ tsi etho 


Be NR 
Zonwe, O« reg nnlag 


kwa. 


wenhag » wake 
nhhaghfe Tih ont ende ' 
TT <1 1 } 1° 1 leds } 1 Lt m Fe " won 
Wahhonghdendt ok okfack kahhonwagon ‘wanh- 


honditta; ok ethe 


go And many other figns truly did Jefus in the 
prelence of his difciples, which are not written: in 


this book : 


31 But thefe are written, that ye might believe 
that Jefus is the Chrift, the Son of God, and that 
believing ye might have life through his name. 


CHAP. XXI, 


Chri? appearing again, 15 giveth Péter a cha 
& %S 2 SBR? 


20 and rebuketh his curiofity. 


“0% 
6*8 


FTER thefe things Je ofus fhewed himfelf 
again to the difciples at the fea of Tiberias : 
aid on this wife fhewed he himfelf, 


2 There were together Simon Peter, and 
Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana 
in Galilee, and the fons of Zebedee, and two other 
of his difciples. 


3 Simon, Peter faith unto them, I go a.fithing, 
They fay unto him, We alfo go with thee. Chey 
Went forth, and entered into a fhip immediately 5 


hodiyéna. 


4 Ok détighnon neoneti tsi wasorhenne, Jefus *™ 
etho radaghkwe atfyakten ; ok ne tsinikenhtyongh- 
kwa yaghten ho 1adeddgen tsi ne naah ne Jefus. as, 

Jefus wahfhakawenhhagiie,. 5 J 
I en? Ok tentahhor at 


iwa, fewahkwayen 


6 Ok wahthakawenhag 


vatfyadi ne adenyeghros 


Wahhonadi kedi, ok nonwe 


10dironden ts 


1 = 
nyoh aont 


"e, 
unawen 


c 


‘i & 
kentfyoh wahho 


raferotsi) ok kahyadarege walnatyagonels 


g Kawel 


} 
and that night they caught nothing. 
4 ‘But when the 
food on the fhores 1 
itwas Jefus. 
hildren, have 

7 c ¥Us ATA 

ye any me rey anfwered him, No. 


6 And he faid unto them, Caft the net'on the 
ae | 


fight fide of the hij Pp» and ye fhall find. They eaft 


iterefore and now they were not able to draw. it 
for the multitude of fithes 


7 Therefore that difciple whom Jefus loved faith 
into Peter, It is the Lord. Now when Simon 
eter heard chat i the Lord, he girt his fither’s 
Matunto him, (for he was naked,) and did caf 
limfelf into the 

8 And the other difciples came ina little fhip, 
A for they. v vere. not far from Jand, but as it were 


ie Soe > nals 
(Wohundred cubits,) rageing the net with fithes 


9 As foon then as they were.come to land, they 
liv a fire of coals there, and fifh laid thereon, and 


| ghkahhere, omi kan: ddarohk. 
4 10 Jefus wahthakawenhaghfe, tefliawe tsini 


kenntfyoten nonwa fewayéna. 
11 Simon Peter enegen wareghde, ok wahhon- 
ws 5: ae ee , Ct 
dironden ne adenyeghroghkwa atlyakten, ok te- '0 


kananon ne kenntfyowanenghfe, enfkat tewennya- 
we witk niyoghfenghferote ok aghfenyawenti. Ok 
fe etho tsi yawetowanenne, s’hegon sane yaghten 
aontakarine ne adennyeghroghkwa. 
2 Jefus w ahthakawe snhaghfe, kaffeni tefew at{- 
kahon. Ok yaghten yodon onghka tsinihadi ne |X 
' raotyonghkwa aontehonwarighwanondonfe, onghka tif 
A thy nife, tsi ronaderyendare ne fe naah ne Royaner. im 


12 Ethone Jefus ire, ok watraghkwe. kanadar- 


13 
a kenntfyoh oni; ok waghfhakawen. 

; : Onen nonwa kayéri yaweght ne hotnannetta 

pe tsi wahfh: ikoyadodaghfyon ne raotyongh-| 

nahhe s’hotketfgwen tsi’ ra-t 


‘is epic ts 
wenheyoghne. 

15 Neonen kadi tsi wahhadihkwénndane, Jefus 
wahhawenhaghfe ne Simon Peter, Simon Jonas 
sh yayéah, fenhha ken take snoronghkwa tsiniyought ©! 

» kengayen? Sahhawenhhaghfe, tc genfke, Saya-'t 
ner; tlyendéri konoronghkwa. Sahhawenhhaghfe, 
s’hénonte aketsenénfon ne fehh.” 

i) 16 Sahhatnanetta fahhawenhhaghfe are, Simon, 
Jonas ghyaye-ah, takenoronghkwa ken ? “Sah! 
hawenhhaghfe, togenfke, Sayaner, tlyenderi kono-, 


bread. 

10 Jefus faith unto them, Bring of fith 
which ye have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew the net to 
land full of great fifhes, an hundred and fifty and 
three, And for all there were fo many, yet was 
not the net broken, 


12 Jefus faith unto them, Come and dine. And 
none of the difciples durft afk him, Who art thou? 
knowing that it was the Lord. 


13 Jefus then cometh, and. taketh bread, and 
®iveth them, and fith likewife. 
14 This is now the third time that Jefus fhewed 


himfelf to his difciples after that he was rifen from 


the dead, 


15 § So when they had dined, Jefus faith to 
Simon Peter, Simon, fon of Jonas, loveft thou me 
More than thefe? He faith unto him, Yea, Lord: 
thou knoweft that I love thee. He faith unto him, 
Feed my lambs. 


16 He faith. to him again the fecond time, 
Dimon, fon of Jonas, loveft thou me? He faith 
] 


Mito him, Yea, Lord: thou knoweft that I love 


{( 124 j 


, Z F 
Wahhawenhhaghfe, fhenonte aket= 
fenénfon ‘ne werha. ; 


17 Ok s’hegon fahhatnannetta, raha 


Ca T ; Le nah al 
Ohad ol yaye ally 


. 1 1 1.4 r 
1 tsi etho ne hoere ranna Ww snhhachfe, 


20 Etho tex ‘tsi tenfahhatkar hadéni wabhate 
kachthe xraghnonderatye fhay adat nene Jefus ror 
noronchkwa 3 ne.etho ne rotkonhaghkwe me. 
caghfewenaige tsi tehontikahon, oni rawen, Say-'% 
Aner, onghka nea rhyanikonght afere? 


21 Peter t tsiwahhotkaghtho, wahhawenhh raghfe, 


ne Jefus, Sayaner,,ogh oni ne enhayere ne keny 
ronewe. 
g 


22 Jefus wahhawenhhaghfe, togat nonken efi- 


caufe he 
me? An 
all thi 


faith unto him, Feed 


7 1 | rie 
Old, lALL reten tortn 


“ry thee whi 


fhould glorify 


3,3 
e iarth unto him, 


ciple whom Jefus loved i 


on his breaft at 
that betray¢ 

a1 Peter feeing him, faith 
what fhall this man do? 

22 Jefus faith unto nim, 


kerhek, .ok aontahenderondak tsinenfkewe ogh- 
nahhoten fatfteriftaghkwen?. taknonderatyeghte 


tsi radiderondon ne rondaddegénfon, nene etho 
fhayadat ne raotyonghkwa yaghten aghrenhheye: 
fane yagh ne ten howenni Jefus, yaghten aghren- 


heye; ok togat nonken enkerhek ok aontahen- 


derhondak tsinenfkewe, oghnahhoten fat{teriftagh- 
kwen ne ife. 


24 4 Nene etho fha 


adat ne Raotyonghkwa, 
ne rorighhowanaghton ne kengayen, neoni ne ken 


ne karighhotenfe roghyadon: ok wakwaderyéndare 


25 Yawetowanen oni Oya ne yorlw 


togenfke naah tsinihorighhoden. 


are tsini- 
g 


hoyéren ne Jefus, ne naah togat agwégon aonte- 
4 J ° « < 


ryadonke, ikeghre, yaghtcn aontakayerine tsini- 


yoghwhentja aontawédake tsinik. 


ehyadonghferage 


aontekaghyadonke. Etho nenyawene. 


fill I come, what is that to thee? Follow thou me. 


23 Then went this faying abroad among the 
brethren, that that difciple fhould not die; yet 
Jefus faid not unto him, He shall not diez but, if 
I will that he tarry till I come, what is that to 
thee ? 


This is the difciple which tei . 
things, and wrote thefe things: and we know that 


his teftimony ‘is true. 


25 And there are alfo many other 
a 
i 


Jefus did, the which if 


every one, I fuppofe that even the 


could not contain the books that fhould be written. 


Amen. 
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